
M12 C4

Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale
Istruzioni originali
Manual original
Oorspronkelijke gebruiksaan-
wijzing
Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperäiset ohjeet

 ÃÉÄÏÄυπÀ À·¸´ºÑ¾ ÇÃ±Ã¸Ä
Orijinal i`letme talimatı
Původním návodem k 
pou~ívání
Pôvodný návod na pou~itie
Instrukcją oryginalną
Eredeti használati utasítás
Izvirna navodila
Originalne pogonske upute
Instrukcij�m oriģin�lvalod�
Originali instrukcija

Algupärane kasutusjuhend
"@838=0;L=>5 @C:>2>4AB2> 
?> M:A?;C0B0F88
"@838=0;=> @J:>2>4AB2> 70 
5:A?;>0B0F8O
Instrucţiuni de folosire origi-
nale
"@838=0;5= ?@8@0G=8: 70 
@01>B0
"@83V=0; V=AB@C:FVW 7 
5:A?;C0B0FVW
اÿتĀĀیمات اÿصĀیة



2 3

ENGLISH 1 2 3  Picture section
with operating description and functional description

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

DEUTSCH 1 2 3  Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS 1 2 3  Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l9explication des pictogrammes.

ITALIANO 1 2 3  Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull8utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL 1 2 3  Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los símbolos.

PORTUGUES 1 2 3  Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional

Parte com texto explicativo contendo Especiû cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

NEDERLANDS 1 2 3  Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

DANSK 1 2 3  Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring.

NORSK 1 2 3  Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene.

SVENSKA 1 2 3  Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

SUOMI 1 2 3  Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.

���Η�Ι�Α 1 2 3  ¤½±½α ¸º»Ï¾É¾
½¸ π¸Ãº´Ãαφ°Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ¸Ã´αÃ²αÄ »αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾.

TÜRKÇE 1 2 3  Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalı`ma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını 
içeren metin bölümü.


ESKY 1 2 3  Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí

Textová �ást s technickými daty, důle~itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů

SLOVENSKY 1 2 3  Obrazová �asťs popisom aplikácií a funkcií Textová �asť s technickými dátami, dôle~itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov

POLSKI 1 2 3  Część rysunkowa z opisami zastosowania i dziaBania Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa  i pracy oraz 
objaśnieniami symboli.

MAGYAR 1 2 3  Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 
magyarázata.

SLOVENSKO 1 2 3  Del slikez opisom uporabe in funkcij Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI 1 2 3  Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Dio btiva sa tehni�kim podacima, va~nim sigurnosnim i radnim uputama 
i objabnjenjem simbola.

LATVISKI 1 2 3  Attēla daļa ar lietobanas un funkciju aprakstiem Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drobības un darbības nor�dījumiem, 
simbolu atbifrējumiem.

LIETUVIaKAI 1 2 3  Paveikslėlio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprabymais Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paaibkinimais.

EESTI 1 2 3  Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega.

$'%%��� 1 2 3  $0745; 8;;NAB@0F89A >?8A0=85< M:A?;C0B0F88 8 DC=:F89 &5:AB>2K9 @0745;, 2:;NG0NI89 B5E=8G5A:85 40==K5, 206=K5 @5:><5=40F88 ?> 157>?0A=>AB8 8 
M:A?;C0B0F88, 0 B0:65 >?8A0=85 8A?>;L7C5<KE A8<2>;>2.

ÁÚËÃÀÐÑÊÈ
1 2 3  '0AB AJA A=8<:8 A >?8A0=8O 70 ?@8;>65=85 8 DC=:F88 '0AB A B5:AB A B5E=8G5A:8 40==8, 206=8 C:070=8O 70 157>?0A=>AB 8 @01>B0 

8 @07OA=5=85 =0 A8<2>;8B5. 

ROMÂNIA 1 2 3  Secvenţa de imagine cu descrierea utilizării `i a funcţionării Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor.

 ����"!%�� 1 2 3  �5; A> A;8:8A> >?8A8 70 C?>B@510 8 DC=:F8>=8@0Z5 &5:ABC0;5= 45; A> &5E=8G:8 :0@0:B5@8AB8:8, 206=8 157154=>A=8 8 @01>B=8 C?0BAB20 
8 >1X0A=C20Z5 =0 A8<1>;8B5.

'�$��!%0�� 1 2 3  '0AB8=0 7 7>1@065==O<8 7 >?8A>< @>1VB B0 DC=:FV9 &5:AB>20 G0AB8=0 7 B5E=VG=8<8 40=8<8, 206;828<8 2:07V2:0<8 7 B5E=V:8 157?5:8 B0 5:A?;C0B0FVW 
V ?>OA=5==O< A8<2>;V2.

ÿربي 1 2 3 ÿسم اÿصور یوÿد بھ اÿوصف اÿتشĀیĀي واÿوظیĀي  اĀÿسم اÿنصي اÿمزود باÿبیانات اĀÿنیة واÿنصاþÿ اÿھامة ĀÿسĄمة واĀÿمل ووصف اÿرموز

4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4
4

6
8
10
12
14
16
18
20
22
24
26
28
30
32
34
36
38
40
42
44
46
48
50
52
54
56
58
63



4 5

RED

RED

GREEN

RED/GREEN

65°C

0°C

65°C

0°C

100 %

4

100%

2 31

GREENRED



6 7

 M12 C4
..............................12 V
................................3 A
............................750 mA
..............................40 min
..............................65 min
.........................1,145 kg
..........................+5...+40 °C

ENGLISH ENGLISH

 WARNING! Read all safety warnings and all instructions. Failure to 
follow the warnings and instructions may result in electric shock, û re and/or 
serious injury. 
Save all warnings and instructions for future reference. 

 SAFETY INSTRUCTIONS
Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning 
them. Milwaukee Distributors off er to retrieve old batteries to protect our 
environment.

Only the following battery packs can be 
charged with this charger:
Battery Cat. 
No.

Cell Type DC Volts Capacity Cell No.

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Do not try to charge non-rechargeable 
batteries with this charger.
Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).
No metal parts must be allowed to enter the battery section of the charger 
(short circuit risk).
Never break open battery packs or chargers and store only in dry rooms. 
Keep dry at all times.
The battery clamps of the charger are fed by the mains supply. Do not 
touch the tool with conducting objects.
Never charge a damaged battery pack. Replace by a new one.
Before use check machine, cable, and plug for any damages or material 
fatigue. Repairs should only be carried out by authorised Service Agents.

This appliance is not intended to be used or 
cleaned by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of 
experience or knowledge, unless they have 
been given instructions concerning the safe 
use of the appliance by a person legally 
responsible for their safety. They should be 
supervised whilst using the appliance. 
Children shall not use, clean or play with 
this appliance, which when not in use 
should be secured out of their reach.
Warning! To reduce the risk of û re, personal injury, and product damage 
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in 
ü uid or allow a ü uid to ü ow inside them. Corrosive or conductive ü uids, such 

as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing 
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
This charger charges 12V Milwaukee Li-Ion battery packs.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

MAINS CONNECTION
Connect only to single-phase AC current and only to the range voltage 
indicated on the rating plate. It is also possible to connect to sockets 
without an earthing contact as the design conforms to safety class II.

LI-ION BATTERIES
The rechargeable batteries are partially charged. The LED on the battery 
indicates the state of charge. 
If it is not used for long periods, the rechargeable battery will switch to the 
non-operative state. 
When fully discharged the rechargeable battery switches off  automatically 
(depth discharge not possible).
Under extreme circumstances, the internal temperatur of the battery could 
become to high. If this happens, the battery will shut down.
Place the battery on the charger to charge and reset it.
The state of charge can be read by pressing the button on the rechargeable 
battery. The battery can be left in the electric tool while the reading is taken 
but it must be switched off  at least one minute beforehand (otherwise the 
display will be inaccurate). The number of LEDs illuminated indicates the 
state of charge. A ü ashing LED indicates a max. power reserve of 10%. 
As a general principle, if the electric tool should fail to work after inserting 
the rechargeable battery, then the battery should be plugged into the 
charger. The displays on the battery and charger will then provide 
information about the condition of the battery. 
In low temperatures work may continue at reduced output.

CHARACTERISTICS
After inserting the battery into the reception of the charger the battery will 
automatically be charged (red control lamp is illuminated continuously)
When a hot or cold battery pack is inserted into the charger (ü ashing red 
lamp), charging will begin automatically once the battery reaches the 
correct charging temperature (0°C...60°C). The max. charging current is 
ü owing when the temperature of the Li-Ion-battery is between 0°C and 60°C.
The battery9s charging time is between 1 min and 40 min (at 1,5 Ah), 
depending on the state of discharge.
Once the battery is fully charged, the LED on the charger changes from red 
to green.
It is not necessary to remove the battery after charging. The battery can be 
stored permanently in the charger without the danger of being overcharged.
If both LEDs ü ash alternately then the rechargeable battery is either not 
fully pushed in or there is a fault with the battery or charger. Take the 
charger and battery out of use immediately for safety reasons and have 
them inspected by a Milwaukee customer service centre.

TECHNICAL DATA CHARGER
Voltage range .................................................................................................
Quick charge current ......................................................................................
Maintaining charge current .............................................................................
Battery charging time with 1.5 Ah ...................................................................
Battery charging time with 3.0 Ah ...................................................................
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 ..................................................
Recommended ambient charging temperature ..............................................

The charger can charge 4 batteries at the same time. The batteries are 
loaded into the sequence in which they were inserted.
Red continuous light: charging
Red ü ashing slowly: battery pack on hold
Green continuous light: battery pack charged.

To skip a pack and move to the next pack, press the skip button

This charger could lose charging function under extreme EMC interference. 
If this occurs, user can reset AC cable to allow charger to resume charging.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation 
requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, 
national and international provisions and regulations.
• The user can transport the batteries by road without further 
requirements.

• Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is subject to 
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are 
exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the 
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:
• Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to 
prevent short circuit.

• Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.
• Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

If the supply cord of this appliance is 
damaged, it must only be replaced by a 
repair shop appointed by the manufacturer, 
because special purpose tools are required
Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should 
components need to be replaced which have not been described, please 
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the 
Article No. as well as the machine type printed on the label and order the 
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the 
machine.

Do not burn used battery packs.

Never charge a damaged battery pack.
Replace with a new one.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batteries 
together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end of their 
life must be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling advice 
and collection point.
This tool is only suitable for indoor use. Never expose tool to 
rain.

Class II tool.

T3.15A Time-lag fuse 3.15 A

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark.
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 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

 SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE
Verbrauchte Akkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll werfen. 
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Akku-Entsorgung an; bitte fragen 
Sie Ihren Fachhändler.

Mit dem Ladegerät können folgende Akkus 
geladen werden:
Akkutyp Spannung Nenn-

kapazität
Anzahl 
der 
Zellen

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Mit dem Ladegerät dürfen keine 
nichtauü adbaren Batterien geladen werden.
Akkus nicht zusammen mit Metallgegenständen aufbewahren 
(Kurzschlussgefahr).
In den Akku-Einschubschacht der Ladegeräte dürfen keine Metallteile 
gelangen (Kurzschlussgefahr).
Akkus und Ladegeräte nicht öff nen und nur in trockenen Räumen lagern. 
Vor Nässe schützen.
Nicht mit stromleitenden Gegenständen in das Gerät fassen.
Keinen beschädigten Akku laden, sondern diesen sofort ersetzen.
Vor jedem Gebrauch Gerät, Anschlusskabel, Akkupack, 
Verlängerungskabel und Stecker auf Beschädigung und Alterung 
kontrollieren. Beschädigte Teile nur von einem Fachmann reparieren 
lassen.

Dieses Gerät darf nicht von Personen 
bedient oder gereinigt werden, die über 
verminderte körperliche, sensorische oder 
geistige Fähigkeiten bzw. mangelnde 
Erfahrung oder Kenntnisse verfügen, es sei 
denn, sie wurden von einer gesetzlich für 
ihre Sicherheit verantwortliche Person im 
sicheren Umgang mit dem Gerät 
unterwiesen. Oben genannte Personen 
sind bei der Verwendung des Geräts zu 

beaufsichtigen. Dieses Gerät gehört nicht in 
die Hände von Kindern. Bei 
Nichtverwendung ist es deshalb sicher und 
außerhalb der Reichweite von Kindern zu 
verwahren.
Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines 
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen zu vermeiden, 
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät nicht in 
Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass keine Flüssigkeiten in die 
Geräte und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, 
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, 
die Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Dieses Ladegerät lädt Milwaukee Li-Ion Akkus mit 12V.
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß verwendet 
werden.

NETZANSCHLUSS
Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungsschild 
angegebene Netzspannung anschließen. Anschluss ist auch an 
Steckdosen ohne Schutzkontakt möglich, da ein Aufbau der Schutzklasse II 
vorliegt.

LI-ION-AKKUS
Die Akkus werden teilgeladen ausgeliefert. Die LED am Akku zeigen den 
Ladezustand an.
Wird der Akku längere Zeit nicht benutzt, schaltet der Akku in den 
Ruhezustand.
Bei vollständiger Entladung schaltet der Akku automatisch ab 
(Tiefenentladung nicht möglich).
Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In diesem 
Fall schaltet der Akku ab. 
Den Akku dann in das Ladegerät stecken um ihn wieder aufzuladen und zu 
aktivieren.
Der Ladezustand kann durch Drücken der Taste am Akku abgerufen 
werden. Der Akku kann hierzu im Elektrowerkzeug verbleiben, es muss 
aber mindestens 1 Minute vorher abgeschaltet werden (sonst ungenaue 
Anzeige). Die Anzahl der leuchtenden LED beschreibt den Ladezustand. 
Eine blinkende LED signalisiert eine max. Leistungsreserve von 10%.
Grundsätzlich gilt: sollte das Elektrowerkzeug nach Einstecken des Akkus 
nicht funktionieren, den Akku auf das Ladegerät stecken. Die Anzeigen an 
Akku und Ladegerät geben dann Auskunft über den Akkuzustand.
Bei niedrigen Temperaturen kann mit verringerter Leistung weitergearbeitet 
werden.

MERKMALE
Nach Einstecken des Akkus in den Einschubschacht des Ladegerätes wird 
der Akku automatisch geladen (rote LED leuchtet dauernd).
Wenn ein zu warmer oder ein zu kalter Akku in das Ladegerät eingesetzt 
wird (rote LED blinkt), beginnt der Auü adevorgang automatisch, sobald der 
Akku die korrekte Auü adetemperatur erreicht hat (0°C...60°C). Der max. 
Ladestrom ü ießt, wenn die Temperatur des Li-Ion-Akkus zwischen 0...60°C 
liegt.
Die Ladezeit liegt zwischen 1 min und 40 min, je nachdem wie weit der 
Akku vorher entladen wurde (bei 1,5 Ah).
Ist der Akku vollständig geladen, schaltet die LED am Ladegerät von rot auf 
grün.

DEUTSCH DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN LADEGERÄT
Spannungsbereich..........................................................................................
Ladestrom Schnellladung ...............................................................................
Erhaltungsstrom .............................................................................................
Ladezeit mit 1,5 Ah .........................................................................................
Ladezeit mit 3,0 Ah .........................................................................................
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 ..........................................................
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Laden ...........................................

Der Akku braucht nach dem Auü aden nicht aus dem Ladegerät genommen 
werden. Der Akku kann dauernd im Ladegerät bleiben. Er kann dabei nicht 
überladen werden und ist so immer betriebsbereit.
Blinken beide LED abwechselnd, so ist entweder der Akku nicht vollständig 
aufgeschoben oder es liegt ein Fehler an Akku oder Ladegerät vor. 
Ladegerät und Akku aus Sicherheitsgründen sofort außer Betrieb nehmen 
und bei einer Milwaukee Kundendienststelle überprüfen lassen.
Das Ladegerät kann 4 Akkus gleichzeitig laden. Die Akkus werden 
nacheinander in der Reihenfolge geladen, wie sie eingesteckt wurden.
Rot Dauerlicht: Akku wird geladen
Rot langsames Blinken: Akku in Wartestellung
Grün Dauerlicht: Akku geladen.

Mit der Skip Taste kann die Ladereihenfolge gändert werden.

Dieses Ladegerät kann unter extremen EMV-Störungen die Ladefunktion 
verlieren. In diesem Fall kann der Benutzer das Netzkabel ziehen und 
wieder einstecken, damit das Ladegerät den Ladevorgang fortsetzen kann.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS
Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum 
Gefahrguttransport.
Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen 
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.
• Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 
transportieren.

• Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport 
dürfen ausschließlich von entsprechend geschulten Personen 
durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss fachmännisch 
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
• Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, um 
Kurzschlüsse zu vermeiden.

• Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht 
verrutschen kann.

• Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert werden.
Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Wenn die Netzanschlussleitung beschädigt 
ist, muss diese durch eine Milwaukee 
Kundendienststelle ausgewechselt werden, 
weil dazu Sonderwerkzeug erforderlich ist.
Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, 
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee 
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre Garantie/
Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter Angabe der 
Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer auf dem Leistungsschild 
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme 
sorgfältig durch.

Wecheselakkus nicht ins Feuer werfen.

Keinen beschädigten Wechselakku laden, sondern diesen 
sofort ersetzen.

Elektrogeräte, Batterien/Akkus dürfen nicht zusammen mit 
dem Hausmüll entsorgt werden.
Elektrische Geräte und Akkus sind getrennt zu sammeln und 
zur umweltgerechten Entsorgung bei einem 
Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden oder bei 
Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen und Sammelstellen.
Gerät ist nur zur Verwendung in Räumen geeignet, Gerät 
nicht dem Regen aussetzen.

Schutzisoliert

T3.15A Träge Gerätesicherung 3,15 A

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

EurAsian Konformitätszeichen
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 M12 C4
..............................12 V
................................3 A
............................750 mA
..............................40 min
..............................65 min
.........................1,145 kg
..........................+5...+40 °C

FRANÇAIS FRANÇAIS

 AVIS! Lire complètement les instructions et les indications de 
sécurité.  Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci après 
peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les 
personnes.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

 INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIERES 
Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets 
ménagers. Milwaukee off re un système d9évacuation écologique des accus 
usés.

Avec le chargeur il est possible de charger les 
accus interchangeables suivants :
Type d9accu Tension Capacité 

nominale
Nombre de 
cellules

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Ne pas essayer de charger des accus non 
rechargeables avec ce chargeur
Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques 
(risque de court-circuit)
Aucune pièce métallique ne doit pénétrer dans le logement d9accu du chargeur 
(risque de court-circuit)
Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que 
dans des locaux secs. Les protéger contre l9humidité.
Ne pas introduire des pièces conductrices dans l9appareil.
Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, le remplacer tout de suite.
Avant toute utilisation, vériû er que la machine, le câble d9alimentation, la batterie 
d9accumulateurs, le câble de rallonge et la û che ne sont pas endommagés ni 
usés. Ne faire réparer les éléments endommagés que par un spécialiste..

Ce dispositif  ne doit pas être utilisé ou nettoyé 
par des personnes avec des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, 
ou manque d'expérience ou de 
connaissances, à moins qu'elles n'aient reçu 
une instruction concernant la gestion 
sécurisée du dispositif par une personne 
juridiquement responsable de leur sécurité. 
Les personnes mentionnées ci-dessus devront 
être surveillées pendant l'utilisation du 
dispositif. Ce dispositif ne doit pas être manié 

par des enfants. Pour cette raison, en cas de 
non utilisation, il doit être gardé en sécurité 
hors de la portée des enfants.
Avertissement! Pour réduire le risque d8incendie, de blessures corporelles et 
de dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l8outil, le 
bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un ü uide à l8intérieur 
de celui-ci. Les ü uides corrosifs ou conducteurs, tels que l8eau de mer, certains 
produits chimiques industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, 
etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
A l9aide de ce chargeur de batteries on pourra charger des batteries à ions de 
lithium Milwaukee de 12V.
Comme déjà indiqué, cette machine n9est conçue que pour être utilisée 
conformément aux prescriptions.

BRANCHEMENT SECTEUR
Raccorder uniquement à un courant électrique monophasé et uniquement à la 
tension secteur indiquée sur la plaque signalétique. Le raccordement à des 
prises de courant sans contact de protection est également possible car la 
classe de protection II est donnée.

LI-ION-ACCUS
Les accus sont livrés dans l8état partiellement chargé. Les LED sur l8accu 
indiquent l8état de la charge.
L9accu commute sur le mode de repos s9il reste inutilisé pendant une période 
prolongée.
L9accu se déconnecte automatiquement lors d9une décharge complète 
(décharge totale impossible).
L8accu peut s8échauff er fortement s8il est soumis à des sollicitations extrêmes. 
Dans ce cas, l8accu se déconnecte.
Mettre alors l8accu en place dans le chargeur pour le recharger et l8activer.
Il est possible de voir l9état de charge en enfonçant la touche sur l9accu. Pour 
cela, l9accu peut rester dans l9outillage électrique, mais il doit être déconnecté au 
moins 1 minute au préalable (sinon l9affi  chage est inexact). Le nombre de LED 
allumées décrit l9état de charge. Une LED clignotante signalise une réserve 
maximale de puissance de 10%.
L9affi  rmation suivante est en principe valable : l9accu doit être relié au chargeur 
si l9outillage électrique ne fonctionne pas après la mise en place de l9accu. Les 
indicateurs sur l9accu et le chargeur livrent alors des renseignements sur l9état 
de l9accu.
Il est possible de continuer le travail avec une puissance réduite lors de basses 
températures. 

DESCRIPTION
L9accu interchangeable est automatiquement chargé une fois introduit dans le 
logement du chargeur (la LED rouge est allumée en permanence).
Si un accu interchangeable trop froid ou trop chaud est introduit dans le 
chargeur (la LED rouge clignote), le processus de charge est automatiquement 
déclenché dès que l9accu atteint la température de charge correcte (0°C...60°C). 
Le courant de chargement maximum est atteint lorsque la température de l9accu 
interchangeable se situe entre 0°C et 60°C.
Le temps de chargement d9un accu interchangeable se situe entre 1 et 40 min., 
en fonction de son état de décharge (pour 1,5 Ah accu).
Si l9accu est entièrement déchargé, la LED sur le chargeur commute de la 
couleur rouge sur la couleur verte et les LED sur l9accu s9éteignent.
Il n9est pas nécessaire de sortir l9accu du chargeur après le chargement. L9accu 
interchangeable peut rester dans le chargeur en permanence. Il ne peut pas 
être surchargé, et il est ainsi utilisable à tout moment.
Si les deux LED clignotent alternativement, cela signiû e soit que l9accu n9est pas 
inséré complètement, soit qu9une erreur s9est présentée sur l9accu ou sur le 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES CHARGEUR
Plage de tension .....................................................................................................
Courant charge rapide ............................................................................................
Charge de maintien ................................................................................................
Durée de charge (1,5 Ah) .......................................................................................
Durée de charge (3,0 Ah) .......................................................................................
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 ................................................................
Température conseillée lors de la recharge............................................................

chargeur. Pour des raisons de sécurité, il convient de mettre le chargeur et 
l9accu immédiatement hors service et de les faire contrôler par un centre de 
service après-vente Milwaukee.
Le chargeur permet de charger en même temps 4 batteries. 
Les batteries seront chargées l'une après l'autre en ordre d'introduction.
Témoin û xe rouge: batterie en cours de chargement 
Témoin rouge clignotant lentement: batterie en attente
Témoin û xe vert: batterie chargée

Par la touche skip il est possible de modiû er l'ordre de chargement.

En cas de perturbations électromagnétiques extrêmes, ce chargeur peut perdre 
sa fonction de charge. Dans ce cas, l9utilisateur peut tirer le câble d9alimentation 
et le rebrancher aû n que le chargeur puisse continuer le processus de charge.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION 
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives concernant 
le transport de produits dangereux.
Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le respect des dispositions 
et des normes locales, nationales et internationales.
• Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
• Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions 
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et 
le transport devront être eff ectués uniquement par du personnel formé de 
façon adéquate. Tout le procédé devra être géré d8une manière 
professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :
• S8assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d8éviter des 
courts-circuits.

• S8assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à l8intérieur 
de son emballage.

• Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront 
pas être transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à votre 
transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Lorsque le câble d9alimentation du secteur est 
endommagé, il doit être échangé par une 
station de service après-vente Milwaukee 
étant donné qu9un outillage spécial est 
nécessaire à cet eff et.
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces détachées 
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n9a pas été 
décrit, par un des centres de service après-vente Milwaukee (observer la 
brochure avec les adresses de garantie et de service après-vente).
Si besoin est, une vue éclatée de l9appareil peut être fournie. S9adresser, en 
indiquant bien le numéro à dix chiff res porté sur la plaque signalétique, à votre 
station de service après-vente (voir liste jointe) ou directement à Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en 
service

Ne pas brûler les batteries de rechange. 

Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, le 
remplacer tout de suite.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries 
rechargables ne sont pas à éliminer dans les déchets 
ménagers. 
Les dispositifs électriques et les batteries sont à collecter 
séparément et à remettre à un centre de recyclage en vue de 
leur élimination dans le respect de l'environnement. 
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en 
vue de connaître l'emplacement des centres de recyclage et 
des points de collecte.
Appareil à utiliser uniquement dans un local, à ne jamais 
l9exposer à la pluie.

Avec isolation de protection

T3.15A Fusible de 3,15 A à action retardée

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d9Eurasie
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..............................12 V
................................3 A
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..............................40 min
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ITALIANO ITALIANO

 AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed indicazioni di 
sicurezza. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle 
istruzioni operative si potrà creare il pericolo di scosse elettriche, incendi 
e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per 
ogni esigenza futura.

 NORME DI SICUREZZA
Si prega di leggere con attenzione le istruzioni riguardanti la sicurezza, nel 
volantino allegato.

Con il caricabatterie possono essere 
utilizzate le seguenti batterie:

Tipo di 
batteria

Tipo Con il carica 
tensione

Capacita 
nominale

N. celle 
della 
batteria

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Il caricabatterie può essere utilizzato solo 
con batterie ricaricabili.
Nel vano d9innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti 
metalliche.(pericolo di cortocircuito).
Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di cortocircuito).
Non aprire nè la batteria nè il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto. 
Proteggerli dalla umidità.
Evitare di introdurre oggetti conduttori nell9apparecchio.
Non caricare batterie danneggiate. Eventuali batterie danneggiate devono 
essere sostituite.
Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione, eventuali 
prolunghe e la spina siano integre e senza danni. Eventualmente parti 
danneggiate devono essere controllate e riparate da un tecnico.

Questo dispositivo non deve essere usato o 
pulito da persone con capacità û siche, 
sensoriali o mentali ridotte o con mancanza 
di esperienza o conoscenza, salvo che 
vengano istruite nella gestione in sicurezza 
del dispositivo da persona giuridicamente 
responsabile della loro sicurezza. Le 
persone di cui sopra dovranno essere 
sorvegliate durante l'uso del dispositivo. 
Questo dispositivo non deve essere 
maneggiato da bambini. Per questo motivo, 

quando non viene usato, deve essere 
conservato in sicurezza al di fuori della 
portata di bambini.
Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto 
causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria 
ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare 
alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie. I ü uidi corrosivi o 
conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o 
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto 
circuito.

UTILIZZO CONFORME
Questo caricabatterie è in grado di ricaricare batterie a ioni di litio 
Milwaukee da 12V.
Utilizzare il prodotto solo per l9uso per cui è previsto.

COLLEGAMENTO ALLA RETE
Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema di voltaggio 
indicato sulla piastra. E9 possibile anche connettere la presa senza un 
contatto di messa a terra così come prevede lo schema conforme alla 
norme di sicurezza di classe II.

LI-ION-BATTERIE
Gli accumulatori vengono forniti parzialmente carichi. I LED 
sull8accumulatore indicano lo stato della carica.
Se l9accumulatore non viene utilizzato per un periodo prolungato, esso 
passa allo stato di riposo.
Se la carica dell9accumulatore scende al minimo esso si spegne 
automaticamente (così non può scaricarsi completamente).
Sottoposto a carichi estremi, l8accumulatore può surriscaldarsi. In questo 
caso l8accumulatore si spegne. 
Inserire l8accumulatore nell8apparecchio carica-batterie per ricaricarlo e 
attivarlo.
Lo stato di carica può essere consultato premendo l9apposito pulsante 
sull9accumulatore. L9accumulatore può rimanere nell9utensile elettrico ma 
l9utensile deve essere stato spento almeno un minuto prima (altrimenti 
l9indicazione non è precisa). Il numero dei led accesi indica lo stato di 
carica. Un led lampeggiante segnala una riserva di prestazione residua del 
10%.
Regola di base: se dopo la connessione dell9accumulatore l9utensile 
elettrico non dovesse funzionare, bisogna inserire l9accumulatore nel 
caricatore. I led sull9accumulatore e sul caricatore forniscono informazioni 
circa lo stato di carica.
A basse temperature si può continuare a lavorare a potenza ridotta. 

BREVE INDICAZIONE
Dopo aver inserito la batteria nel caricatore la batteria sarà 
automaticamente ricaricata (il LED rosso rimane sempre acceso).
Quando una batteria calda o fredda è inserita nel caricatore (luce rossa 
lampeggiante), la ricarica inizia automaticamente una volta che la batteria 
raggiunge la giusta temperatura di ricarica (0°C...60°C). La corrente di 
carica maggiore si ha quando la batteria ha una temperatura tra i 0°C ed i 
60°C.
Il tempo di carica va dai 1 ai 40 minuti, a seconda delle condizioni di 
scarica in cui si trova la batteria (con 1,5 Ah batteria).
Se l´accumulatore è del tutto carico, il LED sul carica-batterie passa da 
luce rossa a luce verde e i LED sull9accumulatore di spengono.
Non è necessario rimuovere la batteria dopo la ricarica. La batteria può 
essere tenuta sempre nel caricatore senza pericolo di sovraccarico.
Se entrambi i led lampeggiano in alternanza le possibilità sono due: o 
l9accumulatore non è inserito del tutto o c9è un difetto dell9accumulatore o 

DATI TECNICI CARICABATTERIA
Gamma di tensione  .......................................................................................
Corrente di carica carica rapida......................................................................
Carica di compensazione ...............................................................................
Tempo di carica (1,5 Ah) .................................................................................
Tempo di carica (3,0 Ah) .................................................................................
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014. ...................................................
Temperatura consigliata durante la ricarica ....................................................

del caricatore. In questo caso si consiglia di non usare più il caricatore e 
l9accumulatore e di farli controllare da un centro di assistenza post-vendita 
Milwaukee.
Il caricatore è in grado di caricare quattro batterie contemporaneamente. 
Le batterie verranno caricate una dopo l'altra nella sequenza in cui sono 
state inserite. 
Luce û ssa rossa: batteria in corso di caricamento
Lampeggio rosso lento: batteria in attesa
Luce û ssa verde: batteria caricata

Con il tasto skip è possibile modiû care la sequenza di caricamento.

Questo caricabatterie può perdere la sua funzione di ricarica in caso di 
estrema interferenza EMC. In questo caso, l'utente può scollegare e 
ricollegare il cavo di rete per consentire al caricabatterie di continuare la 
carica.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO 
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul 
trasporto di merce pericolosa.
Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e 
norme locali, nazionali ed internazionali.
• Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza 
alcuna restrizione.

• Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato dalle 
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al 
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente da 
persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito in 
maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:
• Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.
• Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all´interno 
dell8imballaggio.

• Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere 
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Quando il cavo di collegamento alla rete 
elettrica risulta danneggiato, questo deve 
essere immediatamente sostituito, 
solamente presso un centro assistenza 
Milwaukee; per la sostizuione del cavo è 
necessario l9utilizzo di un utensile speciale.
Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi 
costruttivi la cui sostituzione non è stata descritta, devono essere fatti 
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee 
(vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).
In caso di mancanza del disegno esploso, può essere richiesto al seguente 
indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di mettere 
in funzione l'elettroutensile.

Non buttare gli accumulatori ricambiabili nel fuoco.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali batterie 
danneggiate devono essere sostituite.

I dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non 
devono essere smaltiti con i riû uti domestici.
I dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti 
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di 
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente. 
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore specializzato dove 
si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
Apparecchio da utilizzare esclusivamente in luogo chiuso, e 
comunque non esposto a pioggia.

Doppio isolamento

T3.15A 3,15 A fusibile lento

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico



14 15

 M12 C4
..............................12 V
................................3 A
............................750 mA
..............................40 min
..............................65 min
.........................1,145 kg
..........................+5...+40 °C

ESPAÑOL ESPAÑOL

 ATENCIÓN: Lea atentamente las indicaciones e intrucciones de 
seguridad. En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e 
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un 
incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para 
futuras consultas.

 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores 
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterías antiguas para 
proteger el medio ambiente.

Con el aparato de carga se pueden 
recargar los siguientes tipos de 
acumulador:

Tipo Tipo Amperaje No. de c 
élulas

Cell No.

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

No intente cargar baterías no-recargables 
con este cargador.
No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de cortocircuito).
No introduzca en la cavidad del cargador objetos metálicos (riesgo de 
cortocircuito).
No abra nunca las baterías ni los cargadores y guárdelos sólo en lugares 
secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.
No tocar con instrumentos o elementos conductores de la electricidad el 
aparato.
No intentar recargar acumuladores averiados, en esos casos retirarlos de 
inmediato del cargador.
Antes de empezar a trabajar compruebe si está dañada la máquina, el 
cable o el enchufe. Las reparaciones sólo se llevarán a cabo por Agentes 
de Servicio autorizados.

Este aparato no debe ser manejado o 
limpiado por personas cuyas capacidades 
físicas, sensoriales o mentales sean 
reducidas, o por personas sin experiencia o 
conocimientos, a no ser que éstas hayan 
sido instruidas en el manejo seguro del 
aparato por una persona legalmente 
responsable de su seguridad. Las personas 
arriba mencionadas deben ser 
supervisadas durante el uso del aparato. 

Este aparato no debe ser utilizado por los 
niños. En caso de no ser utilizado, el 
aparato se debe mantener fuera del 
alcance y de la vista de los niños.
Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y daños 
al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el 
pa-quete de baterías o el cargador en líquido ni permita que ü uya un ü uido 
dentro de ellos. Los ü uidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, 
ciertos productos quími-cos industriales y blanqueadores o lejías que 
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
Este cargador carga baterías de Litio-Ion de Milwaukee de 12V.
No utilice este producto para ninguna otra aplicación que no sea su uso 
normal.

CONEXIÓN ELÉCTRICA
Conectar solamente a corriente AC monofásica y sólo al voltaje indicado 
en la placa de características. También es posible la conexión a enchufes 
sin toma a tierra, dado que es conforme a la Clase de Seguridad II.

LI-ION-BATERIA
Las baterías se distribuyen parcialmente cargadas. Los LED de la batería 
indican el estado de carga.
Si el acumulador no se utiliza durante un largo período de tiempo, éste 
conmutará al estado inactivo.
En caso de descarga completa, el acumulador se desconecta 
automáticamente (no es posible una descarga profunda). 
En condiciones de carga extrema la batería puede calentarse mucho. En 
tal caso la batería se desconecta. 
Meta entonces la batería en el cargador para recargarla otra vez y 
activarla.
El estado de carga se puede consultar presionando la tecla del 
acumulador. El acumulador puede permanecer en la herramienta eléctrica, 
pero ésta se debe desconectar como mínimo 1 minuto antes (de lo 
contrario, la indicación será inexacta). El número de LED encendidos 
describe el estado de carga. Un LED intermitente indica una reserva 
máxima de potencia de un 10%. 
En principio es válido lo siguiente: en el caso de que la herramienta 
eléctrica no funcione tras insertar el acumulador, enchufe éste último en el 
aparato de carga. Los indicadores del acumulador y el aparato de carga le 
informarán sobre el estado del primero.
En caso de bajas temperaturas, se puede seguir trabajando a menor 
potencia. 

SEÑALIZACIÓN
Al insertar la batería en el cargador se cargará de manera automática (el 
LED rojo brillará de manera ininterrumpida)
Cuando se inserta en el cargador una batería demasiado fría o calliente 
(diodo roja intermitente), la carga se realizará de manera automática una 
vez que la batería alcance la temperatura adecuada (0°C...60°C).
El tiempo de carga oscila entre 1 y 40 minutos, dependiendo del nivel 
previo de descarga del acumulador (para 1,5 Ah batería).
Al encontrarse el acumulador completamente cargado, el diodo LED en el 
cargador cambia de color rojo a verde y los diodos en el acumulador se 
apagan.
No es necesario retirar la batería tras la carga. Se puede mantener en el 
cargador si riesgo de sobrecarga
Si los dos LED parpadean alternativamente, o bien el acumulador no se ha 
colocado correctamente o hay un error en éste último o en el aparato de 

DATOS TÉCNICOS CARGADOR BATERIAS
Gama de voltaje .............................................................................................
Intensidad de carga rápida .............................................................................
Carga de mantenimiento ................................................................................
Tiempo de carga (1,5 Ah) ...............................................................................
Tiempo de carga (3,0 Ah) ...............................................................................
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 ..........................................
Temperatura ambiente recomendada durante la carga..................................

carga. Por motivos de seguridad, ponga inmediatamente fuera de servicio 
tanto el aparato de carga como el acumulador y llévelos a un punto de 
atención al cliente de Milwaukee para que los revisen.
El cargador está en condiciones de cargar 4 baterías al mismo tiempo. Las 
baterías serán cargadas de forma consecutiva en el orden en que fueron 
introducidas.
Luz roja continua: acumulador es cargado 
Luz intermitente lenta: acumulador en estado de espera
Luz verde continua: carga û nalizada

Mediante la tecla Skip puede alterarse el orden de carga.

Cuando se producen averías CEM graves, este cargador puede perder su 
función de carga. En este caso, el usuario puede extraer el cable de red y 
luego volver a enchufarlo para que el cargador pueda continuar con el 
proceso de carga.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE IONES DE LITIO
Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas 
al transporte de mercancías peligrosas.
El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, 
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e 
internacionales.
• Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables sin el 
menor reparo en la calle.

• El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio por 
empresas de transportes está sometido a las disposiciones del 
transporte de mercancías peligrosas. Las preparaciones para el envío y 
el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas 
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado 
por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterías 
recargables:
• Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para 
evitar que se produzcan cortocircuitos.

• Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no se pueda 
desplazar dentro del envase.

• Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se deben 
transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a su empresa 
de transportes.

MANTENIMIENTO

Si se averiase el cable de conexión, deberá 
ser reparado en un Servicio Oû cial de 
Milwaukee, ya que es preciso utilizar 
herramientas especiales.
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar 
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de 
nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio 
técnicos)
En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por 
favor indique el número de impreso de diez dígitos que hay en la etiqueta y 
pida el despiece a la siguiente dirección: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la 
herramienta

No eche al fuego baterías usadas.

No intentar recargar acumuladores averiados, en esos  casos 
retirarlos de inmediato del cargador.

Los electrodomésticos y las baterías/acumuladores no se 
deben eliminar junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger 
por separado y se deben entregar a una empresa de reciclaje 
para una eliminación respetuosa con el medio ambiente.
Infórmese en las autoridades locales o en su tienda 
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos de 
recogida.
Sólo para uso en interiores

A prueba de choques eléctricos

T3.15A 3,15 A fusible lento

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiático
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 M12 C4
..............................12 V
................................3 A
............................750 mA
..............................40 min
..............................65 min
.........................1,145 kg
..........................+5...+40 °C

PORTUGUES PORTUGUES

 ADVERTÊNCIA! Leia todas as instruções de segurança e todas as 
instruções. O desrespeito das advertências e instruções apresentadas 
abaixo pode causar choque eléctrico, incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no lixo doméstico. A 
Milwaukee possue uma eliminação de acumuladores gastos que respeita o 
meio ambiente.

Os seguintes acumuladores podem ser 
recarregados neste carregador:
Acumulador Typ Voltem Capacidade do 

acumulador
No de 

elementos de 
pilha

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Na cavidade de inserção de acumuladores 
do carregador não devem penetrar nunca 
objectos metálicos (perigo de curto-
circuito).
O carregador não deve carregar nenhuma bateria não recarregável.
Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos (perigo de 
curto-circuito).
Não abrir acumuladores e carregadores. Armazená-los em recintos secos. 
Protegê-los contra humidade.
Carregadores só devem ser utilzados em recintos secos.
Não toque nesses pontos com objectos condutores.
Nåo volte a carregar um acumulador daniû cado. Substitua-o por uma 
unidade nova.
Antes de cada utilização inspeccionar a máquina, o cabo de ligação a 
extensão e quanto a danos e desgaste. A máquina só deve ser reparada 
por um técnico especializado.

Este aparelho não deve ser usado ou 
limpado por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou psíquicas reduzidas 
ou que não possuam a experiência ou os 
conhecimentos necessários, a não ser que 
tenham sido instruídas sobre o manejo 
seguro do aparelho por uma pessoa que 
possua a responsabilidade legal para a sua 
segurança. As pessoas supra referenciadas 
devem ser supervisionadas durante a 

utilização do aparelho. Este aparelho não 
deve ser usado por crianças. Por isso, ele 
deve ser guardado num lugar seguro e fora 
do alcance de crianças, quando ele não for 
usado.
Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de daniû cação 
do produto causado por um curto-circuito, não imerja a bateria 
intercambiável ou o carregador em líquidos e assegure-se de que líquidos 
não penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos ou 
condutivos como água salgada, determinadas substâncias químicas o 
produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
O carregador rápido carrega acumuladores Milwaukee  Li-ion de 12V.
Não use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi 
concebido.

LIGAÇÃO À REDE
Só conectar à corrente alternada monofásica e só à tensão de rede 
indicada na placa de potência. A conexão às tomadas de rede sem 
contacto de segurana também é possível, pois trata-se duma construção 
da classe de protecção II.

LI-ION-ACUMULADOR
Os acumuladores são fornecidos parcialmente carregados. O díodo 
luminoso (LED) no acumulador indica a condição de carga.
Caso não seja utilizada por muito tempo, a bateria assume o modo de 
repouso. 
Em caso de descarregamento total, a bateria desliga-se automaticamente 
(não é possível um subdescarregamento).
O acumulador pode aquecer fortemente sob cargas extremas. Nesse caso 
o acumulador desliga-se.
Voltar então a colocar o acumulador no carregador para o carregar de 
novo e para assim o activar.
O estado da carga pode ser veriû cado, premindo a tecla na bateria. A 
bateria pode, para isto, permanecer na ferramenta eléctrica, devendo 
contudo ser desligada, pelo menos 1 minuto antes (caso contrária, a 
indicação é imprecisa). O LED luminoso descreve o estado da carga. Um 
LED intermitente sinaliza uma reserva de potência máxima de 10%.
Basicamente, resulta que: se a ferramenta eléctrica não funcionar após o 
encaixe da bateria, deve encaixar-se a bateria no carregador. As 
indicações na bateria e no carregador dão, então, informação acerca do 
estado da bateria. 
Em caso de temperaturas baixas, pode trabalhar com uma potência mais 
reduzida. 

CARACTERÍSTICAS
Depois de pôr o acumulador recarregável na gaveta do carregador, ele 
recarrega automaticamente (o LED vermelho dá uma luz contínua).
Se se puser no carregador um acumulador recarregável demasiado quente 
ou demasiado frio (LED vermelha a piscar), o pr°Cesso de carregamento 
automático só começa depois de atingida a temperatura ideal para o 
carregamento (0°C...60°C). A max. corrente de carga dá-se quando a 
temperatura do acumulador está entre 0°C e 60°C.
O tempo de carga do acumulador é entre 1 min. e 40 min. (a 1.5 Ah 
acumulador) dependendo do estado de descarga.
Quando a bateria estiver completamente carregada, o LED no carregador 
muda do vermelho para o verde e os LEDs na bateria desligam.
O acumulador não precisa de ser retirado do carregador depois do 
carregamento. O acumulador pode permanecer no carregador. Não há o 
perigo de sobrecarga e û ca sempre operacional.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS CARREGADOR
Gama de tensões ...........................................................................................
Corrente de carga rápida ...............................................................................
Carga de manutenção ....................................................................................
Tempos de carga (1,5 Ah) ..............................................................................
Tempos de carga (3,0 Ah) ..............................................................................
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 .........................................
Temperatura ambiente recomendada ao carregar .........................................

Se ambos os LED acenderem alternadamente, ou a bateria não está 
totalmente encaixada, ou existe uma avaria na bateria ou no carregador. 
Retirar imediatamente o carregador e a bateria de funcionamento, por 
questões de segurança, e mandá-los examinar num Posto de Atendimento 
ao Cliente Milwaukee.
O carregador pode carregar 4 baterias ao mesmo tempo. As baterias são 
carregadas consecutivamente, na ordem em que foram inseridas. 
Luz vermelha contínua: A carregar a bateria
Luz vermelha a piscar: Bateria em posição de espera 
Luz verde contínua: Bateria carregada

Com a tecla Skip a ordem de carregamento pode ser alterada.

Em caso de perturbações eletromagnéticas extremas este carregador 
pode perder a função de carregamento. Neste caso, o utilizador pode 
retirar e inserir novamente o cabo de rede para permitir que o carregador 
continue o carregamento.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IÃO-LÍTIO
Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação relativa às 
substâncias perigosas.
O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
• O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias sem 
restrições.

• O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está sujeito 
aos regulamentos relativos às substâncias perigosas. A preparação do 
transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente por 
pessoas instruídas e o processo deve ser acompanhado pelos 
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:
• Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados 
para evitar um curto-circuito.

• Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra 
movimentos na embalagem.

• Não transporte baterias daniû cadas ou que tenham fuga.
Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENÇÃO

Se o cabo de ligação desta máquina estiver 
daniû cado, deve apenas ser substitutído 
numa oû cina indicada pelo fabricante, uma 
vez que são necessárias ferramentas 
especiais para esse propósito.
Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças sobresselentes Milwaukee. 
Os componentes cuja substituição não esteja descrita devem ser 
substituídos num serviço de assistência técnica Milwaukee (consultar a 
brochura relativa à garantia/moradas dos serviços de assistência técnica).
A pedido e mediante indicação da referência de dez números que consta 
da chapa de características da máquina, pode requerer-se um desenho 
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instruções antes de colocar a 
máquina em funcionamento.

Não jogue os acumuladores usados no fogo.

Nåo volte a carregar um acumulador daniû cado. Substitua-o 
por uma unidade nova.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores não devem ser 
jogados no lixo doméstico.
Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados 
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem 
para a eliminação correcta.
Solicite informações sobre empresas de reciclagem e postos 
de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor 
autorizado.
O aparelho destina-se unicamente a ser utilizado em 
trabalhos interiores; não exponha o aparelho à chuva.

Com isolamento duplo

T3.15A Fusível 3,15 A lento

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiática
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................................3 A
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NEDERLANDS NEDERLANDS

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en 
aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden 
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg 
hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig 
gebruik.

 VEILIGHEIDSADVIEZEN
Verbruikte akku9s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt 
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku9s.

Met het laadapparaat kunnen de volgende 
wisselakku9s worden gelade
Type akku Type Spanning Kapaciteit Aantal 

cellen
C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Met het laadapparaat mogen géén niet-
oplaadbare akku9s worden geladen.
Wisselakku9s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .
In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén 
metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).
Wisselakku9s en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes 
opslaan. Tegen vocht beschermen.
Dus nooit stroomgeleidende voorwerpen in het apparaat steken.
Nooit beschadigde akku9s opladen, deze direkt vervangen.
Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stekker uit de 
wandkontaktdoos nemen.

Dit apparaat mag niet door personen 
gereinigd of bediend worden die over 
verminderde lichamelijke, sensorische of 
geestelijke vermogens resp. gebrekkige 
ervaring of kennis beschikken, tenzij ze 
door een wettelijk voor hun veiligheid 
verantwoordelijke persoon werden 
geïnstrueerd in de veilige omgang met het 
apparaat. De hierboven genoemde 
personen mogen het apparaat alleen onder 
toezicht gebruiken. Dit apparaat hoort niet 
thuis in kinderhanden. Als het apparaat niet 

gebruikt wordt, moet het dan ook buiten de 
reikwijdte van kinderen worden bewaard.
Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade 
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het 
laadtoestel niet onder in vloeistoff en en waarborg dat geen vloeistoff en in 
de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 
vloeistoff en zoals zout water, bepaalde chemicaliën, bleekmiddelen of 
producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting 
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
Este carregador é apropriado para acumuladores de iões de lítio da 
Milwaukee com 12V.
Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals 
aangegeven.

NETAANSLUITING
Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het typeplaatje 
aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook mogelijk op een 
stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen volgens 
veiligheidsklasse II.

LI-ION-AKKU
De accu9s worden gedeeltelijk geladen geleverd. De LED9s op de accu 
geven de laadtoestand weer.
Wanneer de accu gedurende een langere periode niet wordt gebruikt, 
schakelt hij over naar de rusttoestand.
In geval van een ontlading schakelt de accu automatisch uit (volledig 
ontlading niet mogelijk). 
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt hij 
uit. 
Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te activeren. 
De laadtoestand kan worden opgeroepen door het indrukken van de toets 
aan de accu . De accu kan hiervoor in het elektrische gereedschap blijven, 
moet echter minimaal 1 minuut van tevoren worden uitgeschakeld (in het 
andere geval geen exacte weergave). Het aantal brandende LED9s 
beschrijft de laadtoestand. Een knipperende LED signaleert een max. 
vermogensreserve van 10 %.
In principe geldt: wanneer het elektrische gereedschap na het insteken van 
de accu niet functioneert, dient de accu op het oplaadapparaat te worden 
geplaatst. De weergaven aan de accu en het oplaadapparaat informeren u 
over de accutoestand.
Bij lage temperaturen kan met een gereduceerd vermogen verder gewerkt 
worden. 

KENMERKEN
Nadat de accu in de schacht van de lader is gestoken, wordt de accu 
automatisch geladen (rode LED brandt constant.
Wanneer een te warme of te koude accu in de lader wordt gestoken (rood 
lampje ü ikkert), wordt de accu automatisch geladen zodra hij de correcte 
laadtemperatuur heeft bereikt (0°C...60°C). De max. laadstroom wordt 
bereikt als de temperatuur van de wisselakku ligt tussen 0°C...60°C
De laadtijd ligt tussen 1 en 40 minuten, afhankelijk van hoever de akku van 
tevoren ontladen is (bij 1,5 Ah accu).
Wanneer de accu is volgeladen, schakelt de LED aan het laadtoestel van 
rood naar groen en doven de LED9s aan de accu.
De accu hoeft na het laden niet uit de lader te worden gehaald. De accu 
kan desnoods continu in de lader blijven zonder risico van overladen.
Wanneer beide LED9s afwisselend knipperen is de accu niet volledig 
opgeladen of de accu of het oplaadapparaat heeft een storing. Gebruik het 
oplaadapparaat en de accu in dit geval om veiligheidsredenen niet meer en 
laat deze controleren door een Milwaukee klantenservice.

TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-LADER
Spanningsbereik .............................................................................................
Laadstroom bij snelladen................................................................................
Bewaarladen...................................................................................................
Laadtijd (1,5 Ah) .............................................................................................
Laadtijd (3,0 Ah) .............................................................................................
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 ...............................................
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het laden....................................

Het laadtoestel kan 4 accu's tegelijkertijd opladen. De accu's worden 
achtereenvolgend geladen in de volgorde waarin ze werden geplaatst. 
Continu rood licht: accu wordt opgeladen
Langzaam knipperend rood licht: accu in standby
Continu groen licht: accu opgeladen

Met behulp van de skip-toets kunt u de laadvolgorde veranderen.

Dit laadtoestel kan zijn laadfunctie verliezen door extreme EMC-storingen. 
In dat geval kan de gebruiker de netstekker uit de contactdoos trekken en 
weer aansluiten, zodat het laadtoestel het laadproces kan voortzetten.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S
Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen.
Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en 
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.
• Verbruikers mogen deze accu8s zonder meer over de weg transporteren.
• Het commerciële transport van lithium-ionen-accu8s door 
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport 
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het 
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig 
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig worden 
begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden 
genomen:
• Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd 
en geïsoleerd zijn.

• Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
• Beschadigde of lekkende accu8s mogen niet worden getransporteerd.
Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Wanneer de netaanluitleiding is 
beschadigd, mag het uitsluitend vervangen 
worden door een reparatie bedrijf 
aangewezen door de fabrikant, aangezien 
speciaal gereedschap nodig is.
Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien 
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem 
dan contact op met een offi  cieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst 
met servicecentra).
Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het machineplaatje is 
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar bij: 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de machine 
in gebruik neemt.

Accu's nimmer in vuur werpen.

Nooit beschadigde akku9s opladen, deze direkt vervangen.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen niet via het 
huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden worden 
verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer worden 
afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar 
recyclingbedrijven en inzamelpunten.
Het apparaat is alléén geschikt voor toepassing in ruimtes, 
apparaat niet aan regen blootstellen.

Randgeaard

T3.15A 3,15 A trage zekering

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraïens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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 M12 C4
..............................12 V
................................3 A
............................750 mA
..............................40 min
..............................65 min
.........................1,145 kg
..........................+5...+40 °C

DANSK DANSK

 ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsinformationer og instruktioner. I 
tilfælde af manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og 
instrukserne er der risiko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

 SIKKERHEDSHENVISNINGER
Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller kasseres sammen 
med alm. husholdningdaff ald. Milwaukee har en miljørigtig bortskaff else af 
gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Følgende typer batterier kan oplades
Batteri type Type Spænding Kapacitet Antal 

celler
C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Laderen må ikke anvendes til batterier, der 
ikke er genopladelige.
Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for 
kortslutning.
Metaldele o.lign må ikke komme i berøring med rummet beregnet for 
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).
Udskiftningsbatterier og opladere må ikke åbnes og skal opbevares i tørre 
rum. Beskyt dem mod fugtighed.
Metaldele o.lign. må ikke komme i berøring med disse (kortslutningsfare).
Beskadiget batterier må ikke oplades, men skal omgående udskiftes.
Kontroller hvergang, før laderen anvendes, at tilslutningskabel, 
forlængerkabel og stik er iorden. Dele der er beskadiget bør kun repareres 
hos et autoriseret værksted.

Dit apparaat mag niet door personen 
gereinigd of bediend worden die over 
verminderde lichamelijke, sensorische of 
geestelijke vermogens resp. gebrekkige 
ervaring of kennis beschikken, tenzij ze 
door een wettelijk voor hun veiligheid 
verantwoordelijke persoon werden 
geïnstrueerd in de veilige omgang met het 
apparaat. De hierboven genoemde 
personen mogen het apparaat alleen onder 
toezicht gebruiken. Dit apparaat hoort niet 
thuis in kinderhanden. Als het apparaat niet 

gebruikt wordt, moet het dan ook buiten de 
reikwijdte van kinderen worden bewaard.
Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller beskadigelse af 
produktet forårsaget af kortslutning må værktøjet, batteripakken eller 
opladeren ikke nedsænkes i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger 
væske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende væsker, 
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoff er eller produkter, som 
indeholder blegestoff er, kan forårsage kortslutning.

TILTÆNKT FORMÅL
Dit laadtoestel laadt Milwaukee lithium-ion-accu9s met 12V. 
Produktet må ikke anvendes på anden måde og til andre formål end 
foreskrevet.

NETTILSLUTNING
Tilslutning må kun foretages til enfaset vekselstrøm og kun til en 
netspænding, som er i overensstemmelse med angivelsen på 
mærkepladen. Tilslutning kan også ske til stikdåser uden 
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse II foreligger.

LI-ION-BATTERI
Batterierne udleveres halvt opladede. LED8erne på batteriet angiver 
ladetilstanden.
Hvis batteriet ikke benyttes gennem længere tid, skifter batteriet om til 
hviletilstand. 
Ved fuld aü adning kobler batteriet automatisk fra (dybaü adning ikke mulig). 
Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. I så tilfælde 
kobler batteriet fra. 
Sæt batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.
 Ladetilstanden kan aü æses ved at trykke på tasten på batteriet. Batteriet 
kan blive i el-værktøjet, men skal kobles fra mindst 1 min. inden 
aü æsningen (ellers unøjagtig visning). Ladetilstanden indikeres af antallet 
af lysende dioder. En blinkende lysdiode indikerer en maks. 
kapacitetsreserve på 10%.
Grundlæggende gælder: Hvis el-værktøjet ikke fungerer, efter at batteriet er 
sat i, skal batteriet sættes i ladeadapteren. Så vil visningerne på batteri og 
ladeadapter informere om batteriets tilstand.
Ved lave temperaturer kan der arbejdes videre med forringet ydelse. 

BESKRIVELSE
Når batteriet er blevet sat ind i skakten på ladeaggregatet, lades batteriet 
automatisk (rød LED lyser konstant).
Hvis batteriet er for varmt eller for koldt, når det sættes i ladeaggregatet, 
(rød kontrollampe blinker), starter opladningen automatisk, når batteriet har 
nået den korrekte opladningstemperatur (0°C...60°C). Ved korrekt 
temperatur - mellem 0°C...60°C -opnår man optimal opladning.
Laderen oplader batterierne på mellem 1 op 40 min. (1,5 Ah batteri) alt 
efter batteritype og antal tidligere opladninger
Når batteriet er ladet helt op, skifter lysdioden på ladeadapteren fra rød til 
grøn, og lysdioderne på batteriet går ud.
Det er ikke nødvendigt at tage batteriet ud af ladeaggregatet efter 
opladningen. Batteriet kan blive siddende i ladeaggregatet. Det er således 
altid klar til brug og kan ikke overoplades.
Blinker begge lysdioder skiftevis, er batteriet enten ikke presset helt op, 
eller der foreligger fejl i batteri eller ladeadapter. Af sikkerhedsgrunde skal 
brugen af ladeadapter og batteri indstilles omgående; indlever enhederne 
for nærmere eftersyn hos Milwaukee-kundeservice.
Opladeren kan oplade 4 batterier samtidigt. Batterierne oplades efter 
hinanden i den rækkefølge, som de er isat i.
Rødt vedvarende lys: batteri oplades
Rødt langsomt blinkende lys: batteri i ventestilling
Grønt vedvarende lys: batteri opladet.

TEKNISKE DATA LADER
Spændevidde .................................................................................................
Ladestrøm, lynopladning ................................................................................
Vedligeholdelsesladning .................................................................................
Opladningstid (1,5 Ah) ....................................................................................
Opladningstid (3,0 Ah) ....................................................................................
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014 .......................................................
Anbefalet temperatur under opladning ...........................................................

Med skip-knappen kan opladningsrækkefølgen ændres.

Denne oplader kan miste sin opladningsfunktion, hvis den udsættes for 
ekstreme elektromagnetiske forstyrrelser. Hvis sådanne opstår, kan 
brugeren trække strømstikket ud og sætte det i igen, så opladeren kan 
fortsætte med at oplade.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, 
nationale og internationale regler og bestemmelser.
• Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden yderligere krav.
• Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsû rmaer er 
omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af 
forsendelse og transport må kun udføres af tilsvarende trænede 
personer. Den samlede proces skal følges af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:
• Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre 
kortslutninger.

• Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for emballagen.
• Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporteres.
Kontakt dit speditionsû rma for at få yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Såfrent nettilslutningen er defekt, må denne 
kun udskiftes af et autoriseret 
serviceværksted, idet der kræves specielt 
værktoj dertil.
Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. Komponenter, 
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et 
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet på maskinens eff ektskilt, kan De 
rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

Brænd ikke batterienheder af.

Beskadiget batterier må ikke oplades, men skal omgående 
udskiftes.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier må ikke 
bortskaff es sammen med det almindelige husholdningsaff ald.
Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles 
særskilt og aü everes hos en genbrugsvirksomhed til en 
miljømæssig forsvarlig bortskaff else.
Spørg de lokale myndigheder eller din forhandler om 
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sådant aff ald.
Maskinen er kun egnet til indendørsbrug, maskinen må ikke 
udsættes for regn..

Dobbelt isoleret

T3.15A 3,15 A træg sikring

Europæisk konformitetsmærke

Britisk konformitetsmærke

Ukrainsk konformitetsmærke

Eurasisk konformitetsmærke



22 23

 M12 C4
..............................12 V
................................3 A
............................750 mA
..............................40 min
..............................65 min
.........................1,145 kg
..........................+5...+40 °C

NORSK NORSK

 OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger. Feil ved 
overholdelsen av advarslene og nedenstående anvisninger kan medføre 
elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader. 
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

 SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER
Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. 
Milwaukee tilbyr en miljøriktig deponering av gamle vekselbatterier; 
vennligst spør din fagforhandler.

Følgende vekselbatterier kan lades opp 
med laderen:

Batteritype Type Spenning Nominell 
kapasitet

Antall 
celler

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Batterier som ikke kan lades opp må ikke 
lades med laderen.
Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander 
(kortslutningsfare).
Metalldeler må ikke komme inn i innskyvningssjakten for vekselbatterier på 
ladere (kortslutningsfare).
Ikke åpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tørre rom. 
Beskyttes mot fuktighet.
Ikke grip inn i apparatet med strømledende gjenstander.
Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem ut straks.
Kontroller apparat, tilkoplingsledning, akkupack skjøteledning og støpsel for 
skader og aldring før bruk. La en fagmann reparere skadete deler.

Dette apparatet skal ikke betjenes eller 
rengjøres av personer som har innskrenket 
kroppslige, sensoriske eller psykiske evner, 
hhv. som har manglende erfaring eller 
kunnskap, dersom de ikke har blitt instruert 
om sikker omgang av apparatet av en 
person som er juridisk ansvarlig for deres 
sikkerhet. Ovenfor nevnte personer skal 
overvåkes ved bruk av apparatet. Barn skal 
hverken bruke, rengjøre eller leke seg med 
dette apparatet. Derfor skal det når det ikke 

brukes oppbevares på en sikker plass 
utenfor barns rekkevidde. 
Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en kortslutning, av 
personskader eller skader av produktet, må det forhindres at batteripakken 
eller laderen dyppes i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende væsker 
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder 
blekemidler kan forårsake en kortslutning. 

FORMÅLSMESSIG BRUK
Dette ladeaggregat oplader Milwaukee Li-ion-batterier à 12V.
Dette apparatet må kun brukes til de oppgitte formål.

NETTILKOPLING
Skal bare tilsluttes enfasevekselstrøm og bare til den på skiltet angitte 
nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet kontakt er mulig fordi 
beskyttelse beskyttelsesklasse II er forhanden. 

LI-ION-BATTERIER
De oppladbare batteriene leveres lett oppladet. Batteriets lysdioder viser 
oppladningsnivået.
Blir de oppladbare batteriet ikke bruk i lengre tid, skifter batteriet automatisk 
til hviletilstand.
Er batteriet helt utladet slår det seg automatisk av (dyputladning er ikke 
mulig). 
Ved ekstreme belastninger kan batteriet bli veldig varmt. I slike tilfeller 
kobler batteriet seg ut automatisk.
Sett batteriet da i laderen for å få det oppladet og aktivert igjen
Batteriets oppladningtilstand vises ved trykking av tasten på batteriet. Til 
dette kan batteriet forbli i elektroverktøyet, men verktøyet må være avslått i 
minst et minutt (elles er angivelsen unøyaktig). Antallet på det lysende 
LEDet beskriver oppladningstilstanden. Et blinkende LED, signaliserer en 
reserve eff ekt på 10 %.
Prinsipielt gjelder: fungerer elektrovertøyet ikke etter i setting av det 
oppladbare batteriet, skal batteriet settes i laderen. Displayene på det 
oppladbare batteriet og på laderen gir opplysninger om batteriets tilstand.
Ved lave temperturer kan det arbeides videre med forminsket eff ekt. 

KJENNETEGN
Etter at vekselbatteriet er stukket inn i sjakten på laderen blir vekselbatteriet 
automatisk ladet opp (rød LED lyser kontinuerlig).
Hvis et for varmt eller for kaldt vekselbatteri blir satt inn i laderen (rød 
lampe blinker), begynner ladeprosessen automatisk så snart batteriet har 
nådd den riktige ladetemperaturen (0°C...60°C).
Ladetiden ligger mellom 1 min og 40 min, alt etter hvor mye vekselbatteriet 
ble utladet (ved 1,5 Ah batteri).
Er batteriet ladet helt opp, skifter LEDet på laderen fra rødt til grønt og 
LEDene på batteriet slutter å lyse.
Vekselbatteriet må ikke tas ut av laderen etter oppladingen. Vekselbatteriet 
kan bli stående i laderen. Det kan ikke bli ladet opp for mye og er dermed 
alltid klart til bruk.
Blinker begge LEDene avvekslende, er enten batteriet ikke satt skikkelig på 
eller noe feil med batteriet eller laderen. Av sikkerhetsgrunner skal laderen 
og batteriet taes ut av bruk med en gang og kontrolleres av Milwaukee 
kundeservice.

TEKNISKE DATA LADER
Spenningsområde ..........................................................................................
Ladestrøm hurtiglading ...................................................................................
Bevaringslading ..............................................................................................
Ladetid  (1,5 Ah) .............................................................................................
Ladetid  (3,0 Ah) .............................................................................................
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 ..................................................
Anbefalt omgivelsestemperatur under opplading ...........................................

Laderen kan lade 4 batterier samtidig. Batteriene blir ladet etter hverandre i 
den rekkefølge de settes i laderen.
Rødt lys: Batteriet blir ladet 
Rødt sakte blinkende lys: Batteriet er i venteposisjon 
Grønt lyst: Batteriet er oppladet

Med Skip tasten kan lade rekkefølgen endres.

Ved ekstreme innvirkninger fra EMC-støy kan denne laderen miste sin 
ladefunksjon. I dette tilfellet kan brukeren trekke ut nettkabelen og sette 
den inn igjen, slik at laderen kan fortsette oppladingen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI
Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av 
farlig gods.
Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, nasjonale og 
internasjonale  forskrifter og bestemmelser.
• Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten 
reglementering.

• Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsû rma 
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods. 
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende 
gjennomføres av personer som har blitt skolert til dette. Hele prosessen 
skal følges opp av fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:
• Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå kortslutninger.
• Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
• Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å transportere.
Ta kontakt med spedisjonsû rma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Når nettledningen er skadet må den skiftes 
ut av kundeservice for Milwaukee, fordi det 
er nødvendig med spesialverktøy.
Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. Komponenter der 
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se 
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos din 
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype og 
det tisifrete nummeret på typeskiltet. 

SYMBOLER

Les nøye gjennom bruksanvisningen før maskinen tas i bruk.

Brenn aldri opp oppladbare batteri.

Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem ut straks.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal ikke 
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare batterier 
skal samles separat og leveres til miljøvennlig deponering 
hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene på stedet eller hos din 
fagforhandler hvor det û nnes recycling bedrifter og 
oppsamlingssteder.
Apparatet er kun egnet for bruk innendørs, det må ikke 
utsettes for regn.

Beskyttelsesisolert

T3.15A 3,15 A treg sikring

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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..............................12 V
................................3 A
............................750 mA
..............................40 min
..............................65 min
.........................1,145 kg
..........................+5...+40 °C

SVENSKA SVENSKA

 VARNING! Läs all säkerhetsinformation och alla anvisningar. Fel 
som uppstår till följd av att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka 
elstöt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

 SÄKERHETSUTRUSTNING
Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee Tools för 
återvinning.

Med denna laddare kan följande batterier 
laddas
Typ Typ Spänning Kapacitet Antal 

Celler
C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Ej uppladdningsbara batterier får inte 
laddas i detta laddningsaggregat.
Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan uppstå.
Se upp så att inga metallföremål hamnar i laddarens batterischakt, 
kortslutning kan uppstå.
Batterier lagras torrt och skyddas för fukt.
Den får inte vidröras med strömförande föremål.
Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.
Bryt alltid strömmen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Denna produkt får inte användas och 
rengöras av personer med nedsatt fysisk 
eller mental förmåga eller personer med 
bristande erfarenhet eller kunskap, förutsatt 
att de inte har instruerats om hur produkten 
ska hanteras på ett säkert sätt av en person 
som enligt lag är ansvarig för deras 
säkerhet. Ovan nämnda personer ska stå 
under uppsikt när de använder produkten. 
Produkten ska förvaras oåtkomligt för barn. 
När produkten inte används ska den därför 
förvaras säkert och utom räckhåll för barn.
Varning! För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, 
utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor och se till att ingen vätska kan 
tränga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande 

vätskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter 
som innehåller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Denne laderen lader opp Milwaukee Li-Ion batterier med 12V.
Maskinen får endast användas för angiven tillämpning.

NÄTANSLUTNING
Får endast anslutas till 1-fas växelström och till den spänning som anges 
på dataskylten. Anslutning kan även ske till eluttag utan skyddskontakt, 
eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass II. 

LI-ION-BATTERIER
Batterierna levereras med lite laddning. Lysdioderna på batteriet indikerar 
laddningsnivån.
Om ackumulatorn inte används längre tid övergår den till vilotillstånd. 
Om den är helt urladdad frånkopplas ackumulatorn automatiskt (en 
djupurladdning är inte möjlig).
Vid extrem belastning kan batteriet bli väldigt varmt. I ett sådant fall stängs 
batteriet av automatiskt.
Sätt då batteriet i laddaren för att ladda upp och aktivera det igen.
Laddningstillståndet visas om man trycker på knappen på ackumulatorn. 
Ackumulatorn kan vara kvar i elverktyget, men det måste ha stängts av 
minst 1 minut innan (annars får man ingen exakt indikering). Antalet LED:er 
som lyser beskriver laddningstillståndet. En blinkande LED signalerar en 
max eff ektreserv på 10%.
Principiellt gäller följande: Om elverktyget inte fungerar efter det att 
ackumulatorn har satts på plats i elverktyget ska ackumulatorn placeras på 
laddaren. Indikeringarna på ackumulatorn och laddaren informar då om 
laddningstillståndet.
Vid låga temperaturer kan man fortsätta att använda elverktyget, men med 
lägre eff ekt. 

KÄNNEMÄRKE
När du satt i batteriet i facket på laddaren, så påbörjas laddningen 
omedelbart (den röda lysdioden lyser med fast sken)
Om du sätter i ett kallt eller varmt batteri i laddaren (blinkande röd 
kontrollampa), så påbörjas laddningen så snart batteriet fått rätt temperatur 
(0°C...60°C). Max. laddningsström vid temperatur mellan 0°C...60°C.
Allt efter batteriets kondition ligger laddningstiden mellan lo och 40 min. (vid 
1,5 Ah batteri).
När batteriet är fulladdat växlar LED-indikeringen på laddaren från rött till 
grönt och LED-indikeringarna på batteriet slocknar. 
Du behöver inte ü ytta batteriet efter laddning. Batteriet kan förvaras 
permanent i laddaren utan risk för överladdning .
Om båda LED:erna blinkar omväxlande så har man antingen inte satt på 
ackumulatorn ordentligt eller också är det något fel på ackumulatorn eller 
laddaren. Av säkerhets skäl ska då varken ackumulatorn eller laddaren 
användas längre. Kontakta omgående Milwaukee-kundservicen för kontroll.

TEKNISKA DATA LADDARE
Spänningsområde ..........................................................................................
Laddningsström snabbladdning......................................................................
Underhållsladdning .........................................................................................
Laddningstid (1,5 Ah)......................................................................................
Laddningstid (3,0 Ah)......................................................................................
Vikt enligt EPTA 01/2014 ................................................................................
Rekommenderad omgivningstemperatur vid uppladdning: ............................

Denna laddare kan ladda 4 laddningsbara batterier samtidigt. Batterierna 
laddas i tur och ordning och i den ordningsföljd som de sattes i. 
Rött varaktigt ljus: Batteriet laddas 
Rött långsamt blinkande ljus: Batteriet väntar på att laddas 
Grönt varaktigt ljus: Batteriet har laddats

Med Skip-knappen kan du ändra laddningens ordningsföljd.

Den här laddaren kan vid extrema EMC-störningar förlora sin 
laddningsfunktion. I så fall kan användaren dra ur nätkabel och sätta i den 
igen så att laddaren kan fortsätta med laddningen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER
För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport av farligt 
gods på väg.
Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande lokala, 
nationella och internationella föreskrifter och bestämmelser.
• Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg utan att 
behöva beakta särskilda föreskrifter.

• För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsû rma 
gäller emellertid bestämmelserna för transport av farligt gods på väg. 
Endast personal som känner till alla tillämpliga föreskrifter och 
bestämmelser får förbereda och genomföra transporten. Hela processen 
ska följas upp på fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
• Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att undvika 
kortslutning.

• Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i förpackningen.
• Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller är skadade.
För mer information vänligen kontakta din speditionsû rma.

SKÖTSEL

Vid skador på kabeln, måste detta utföras 
av en Milwaukee serviceverkstad, då det 
erforderas specialverktyg för bytet.
Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-reservdelar. 
Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjänst (se broschyren garanti-/kundtjänstadresser).
Vid behov av sprängskiss, kan en sådan, genom att uppge maskinens art. 
nr. (som û nns på typskylten) erhållas från: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

Kasta aldrig utbytbara batterier i elden.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier och 
får inte slängas tillsammans med de vanliga hushållssoporna.
Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka 
samlas separat och lämnas till en avfallsstation för miljövänlig 
avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller 
fråga återförsäljare var det û nns speciella avfallsstationer för 
elskrot.
Aggregatet är endast lämpad att användas inomhus,  Får ej 
utsättas för regn.

Skyddsisolerad

T3.15A 3,15 A trög säkring

Europeiskt konformitetsmärke

Britiskt konformitetsmärke

Ukrainskt konformitetsmärke

Euroasiatiskt konformitetsmärke
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..............................12 V
................................3 A
............................750 mA
..............................40 min
..............................65 min
.........................1,145 kg
..........................+5...+40 °C

SUOMI SUOMI

 VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet. 
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa 
sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

 TURVALLISUUSOHJEET
Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin jätehuollon 
kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten 
ympäristöystävällinen jätehuoltopalvelu.

Täma latauslaite soveltuu seuraavien 
akkujen lataukseen:
Akku malli Akku Jännite Kapasiteetti Kennojen 

lukumäärä
C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Latauslaitteella ei saa ladata 
kertakäyttöakkuja.
Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden kanssa 
(oikosulkuvaara).
On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu 
metalliesineitä (oikosulkuvaara).
Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Säilytys vain kuivissa tiloissa. 
Suojattava kosteudelta.
Älä koske niihin sähköä johtavilla esineillä.
Älä milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda uuteen.
Tarkista ennen jokaista käyttökertaa, ettei laitteessa, liitäntäjohdossa, 
jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita eikä niissä ole tapahtunut 
muutoksia. Viallisia osia saa korjata vain alan ammattilainen.

Tätä laitetta eivät saa käyttää tai puhdistaa 
sellaiset henkilöt, joiden ruumiilliset, 
aistiperäiset tai henkiset kyvyt ovat 
rajoittuneet tai joilla ei ole tähän tarvittavaa 
kokemusta tai tietämystä, paitsi jos heidän 
turvallisuudestaan laillisesti vastuullinen 
henkilö on opastanut heitä laitteen 
turvallisessa käsittelyssä. Yllämainittuja 
henkilöitä tulee valvoa heidän käyttäessään 
laitetta. Tämä laite ei saa joutua lasten 
käsiin. Siksi sitä tulee säilyttää tuvallisessa 

paikassa poissa lasten ulottuvilta, kun sitä 
ei käytetä.
Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen 
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan upota työkalua, 
vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään 
nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät tai 
sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet 
tai valkaisuaineita sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun. 

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Tällä latauslaitteella ladataan Milwaukeen 12 V litium-ioniakkuja.
Äla käytä tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

VERKKOLIITÄNTÄ
Yhdistä ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka verkkojännite on 
sama kuin tyyppikilvessä ilmoitettu. Myös liittäminen maadoittamattomiin 
pistorasioihin on mahdollista, sillä rakenne vastaa turvallisuusluokkaa II. 

LI-ION-AKKU
Akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun valodiodit ilmoittavat lataustilan.
Jos akkua ei käytetä pitempään aikaan, se kytkeytyy lepotilaan. 
Kun akku tyhjenee täysin, se kytkeytyy automaattisesti pois (syvätyhjennys 
ei ole mahdollista).
Erittäin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta liikaa. Tässä 
tapauksessa akku kytkeytyy pois.
Työnnä akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jälleen, jotta se aktivoituu.
Lataustilan voit saada selville painamalla akussa olevaa näppäintä. Akku 
voi tällöin olla edelleen sähkötyökalussa,mutta tämä täytyy sammuttaa 
vähintään 1 minuuttia aikaisemmin (muuten näyttö ei ole tarkka). Palavien 
valodiodien lukumäärä ilmoittaa lataustilan. Vilkkuvat valodiodit ilmoittavat 
tehoa olevan jäljellä enää kork. 10 %. 
Perusluontoisesti pätee sääntö: jos sähkötyökalu ei toimi akun liittämisen 
jälkeen, liitä akku latauslaitteeseen. Akussa ja latauslaitteessa olevat näytöt 
ilmoittavat sitten akun lataustilan. 
Alhaisissa lämpötiloissa voidaan käyttöä jatkaa alhaisemmalla teholla. 

OMINAISUUDET
Laturiin asettamisen jälkeen akun lataus tapahtuu automaattisesti 
(punainen valodiodi palaa jatkuvasti).
Mikäli laturiin asetettu akku on liian kuuma tai liian kylmä (punainen valo 
vilkkuu), lataus alkaa automaattisesti vasta, kun akku on saavuttanut 
oikean latauslämpötilan (0°C...60°C). Maksimi latausvirta vaihtelee, akun 
lämpötilan vaihdellessa 0°C ja 60°C välillä.
Akun latausaika on 1 - 40 minuuttia (1,5 Ah akku) purkausasteesta 
riippuen.
Kun akku on ladattu täyteen, niin latauslaitteen valodiodin väri kytkeytyy 
punaisesta vihreään ja akun valodiodit sammuvat. 
Akkua ei tarvitse poistaa latauksen jälkeen, vaan se voidaan pitää laturissa 
jatkuvasti ilman ylilatauksen vaaraa ja on siten aina käyttövalmiina.
Jos molemmat valodiodit vilkkuvat vuorotellen, niin joko akkua ei ole 
työnnetty paikalleen pohjaan asti tai akussa tai latauslaitteessa on vikaa. 
Turvallisuussyistä tulee latauslaite ja akku poistaa heti käytöstä ja toimittaa 
tarkastettavaksi Milwaukee-asiakaspalveluun.

TEKNISET ARVOT AKKULATURI
Jännite ............................................................................................................
Pikalatausvirta ................................................................................................
Varastointilataus .............................................................................................
Latausaika (1,5 Ah).........................................................................................
Latausaika (3,0 Ah).........................................................................................
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan ......................................................
Suositeltu ympäristön lämpötila lataamisen aikana ........................................

Latauslaite voi ladata 4 akkua samanaikaisesti. Akut ladataan peräkkäin 
siinä järjestyksessä, jossa ne on työnnetty paikalleen.
Jatkuva punainen valo: Akku ladataan
Hidas punainen vilkkuvalo: Akku odotusasemassa
Vihreä jatkuva valo: Akku ladattu.

Skip-painikkeella voidaan muuttaa latausjärjestystä.

Tämä latauslaite voi menettää lataustoiminnon erittäin voimakkaiden 
sähkömagneettisten häiriöiden esiintyessä. Siinä tapauksessa käyttäjä voi 
irrottaa verkkojohdon verkosta ja työntää sen takaisin, jotta latauslaite voi 
jatkaa lataamista.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN
Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen 
lakien piiriin.
Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen paikallisia, 
kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.
• Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
• Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa 
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen 
määräysten mukaisesti. Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut henkilöt 
saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko 
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:
• Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta vältetään 
lyhytsulut.

• Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen 
sisällä.

• Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 
Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

HUOLTO

Vaurioituneen liitosjohdon vaihto on 
suoritettava valtuutetussa Milwaukee 
huoltoliikkeessä, sillä työn suorittaminen 
vaatii erikoistyökaluja.
Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikäli 
jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin 
Milwaukee palvelupisteistä (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ 
palvelupisteiden osoitteista)
Tarpeen vaatiessa voit pyytää lähettämään laitteen 
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven kymmennumeroisen 
numeron seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen 
käynnistämistä.

Käytettyjä akkuja ei saa hävittää polttamalla.

Älä milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda uuteen.

Sähkölaitteita, paristoja/akkuja  ei saa hävittää yhdessä 
kotitalousjätteiden kanssa.
Sähkölaitteet ja akut  tulee kerätä erikseen ja toimittaa 
kierrätysliikkeeseen ympäristöystävällistä hävittämistä varten. 
Pyydä paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi 
tarkemmat tiedot kierrätyspisteistä ja keräyspaikoista.
Työkalu käytettävä sisätiloissa. Suojeltava sateelta.

Suojaeristetty

T3.15A 3,15 A hitaalla sulakkeella

Euroopan säännönmukaisuusmerkki

Britannian säännönmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

Euraasian säännönmukaisuusmerkki
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ÅËËÇNÉÊÁ ÅËËÇNÉÊÁ

  ¡�£�ΧΗ! �¹α³¯ÃÄ¸ ό»¸Ä Ä¹Ä ¿··´²¸Ä αÃφα»¸²αÄ ºα¹ Ä¹Ä ¿··´²¸Ä 
χÃ±Ã¸ωÄ. �½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² 
¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. 
Φυ»¯¾Ä¸ ό»¸Ä Ä¹Ä πÃ¿¸¹·¿π¿¹·Ä¹º°Ä υπ¿·¸²¾¸¹Ä ºα¹ ¿··´²¸Ä ´¹α º¯¸¸ 
¼¸»»¿½Ä¹º± χÃ±Ã·. 

 ÅÉÄÉÊÅÓ ÕÐÏÄÅÉÎÅÉÓ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ

Ìçí ðåôÜôå ôéò ìåôá÷åéñéóìÝíåò áíôáëëáêôéêÝò ìðáôáñßåò óôç öùôéÜ Þ óôá ïéêéáêÜ 
áðïññßììáôá. Ç Milwaukee ðñïóöÝñåé ìéá áðüóõñóç ôùí ðáëéþí áíôáëëáêôéêþí 
ìðáôáñéþí óýìöùíá ìå ôïõò êáíüíåò ðñïóôáóßáò ôïõ ðåñéâÜëëïíôïò, ñùôÞóôå 
ðáñáêáëþ ó÷åôéêÜ óôï åéäéêü êáôÜóôçìá ðþëçóçò.

Ìå ôï öïñôéóôÞ ìðïñïýí íá öïñôéóôïýí ïé 
áêüëïõèåò áíôáëëáêôéêÝò ìðáôáñßåò:

Ôýðïò 
ìðáôáñßáò

Ôýðïò ÔÜóç ÏíïìáóôéêÞ 
÷ùñçôéêüôçôá

Áñéèìüò 
óôïé÷åßùí

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Ìå ôï öïñôéóôÞ äåí åðéôñÝðåôáé íá 
öïñôéóôïýí ìç öïñôéæüìåíåò ìðáôáñßåò.
Ìçí áðïèçêåýåôå ôéò áíôáëëáêôéêÝò ìðáôáñßåò ìáæß ìå ìåôáëëéêÜ áíôéêåßìåíá 
(êßíäõíïò âñá÷õêõêëþìáôïò).

Óôç èÞêç õðïäï÷Þò ôùí áíôáëëáêôéêþí ìðáôáñéþí ôïõ öïñôéóôÞ äåí åðéôñÝðåôáé íá 
öèÜíïõí ìåôáëëéêÜ áíôéêåßìåíá (êßíäõíïò âñá÷õêõêëþìáôïò).

Ìçí áíïßãåôå ôéò áíôáëëáêôéêÝò ìðáôáñßåò êáé ôïõò öïñôéóôÝò êáé ÷ñçóéìïðïéåßôå ãéá 
áðïèÞêåõóç ìüíï óôåãíïýò ÷þñïõò. Ðñïóôáôåýåôå ôéò áíôáëëáêôéêÝò ìðáôáñßåò êáé 
ôïõò öïñôéóôÝò áðü ôçí õãñáóßá.

Ìçí ðéÜíåôå ôç óõóêåõÞ ìå áíôéêåßìåíá, ðïõ åßíáé êáëïß áãùãïß ôïõ ñåýìáôïò.

Ìç öïñôßæåôå êáìßá êáôåóôñáììÝíç áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá, áëëÜ áíôéêáèéóôÜôå ôçí 
áìÝóùò.

Ðñéí áðü êÜèå ÷ñÞóç åëÝã÷åôå ôç óõóêåõÞ, ôï êáëþäéï óýíäåóçò, ôï êáëþäéï 
åðÝêôáóçò (ìðáëáíôÝæá), ôï ðáêÝôï ôùí ìðáôáñéþí êáé ôï öéò ãéá ôõ÷üí æçìéÜ êáé 
ãÞñáíóç. ÁíáèÝôåôå ôçí åðéóêåõÞ ôùí êáôåóôñáììÝíùí åîáñôçìÜôùí ìüíï ó' Ýíáí 
åéäéêåõìÝíï ôå÷íßôç.

Η ÇÃ±Ã¸ »αº À »α¹αÃºÃ½ÏÄ αυÄÀÐ ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº 
απÏ ¯ÄÀ½α ½¸ ½¸ºÉ½°¾¸Ä ÃÉ½αÄº»°Ä »αº 
·ºα¾À¸Äº»°Ä º»α¾ÏÄ¸Ä¸Ä »αº αºÃ¹¸Äº»°Ä 
·¸¿ºÏÄ¸Ä¸Ä ±/»αº ¯ÄÀ½α ½¸ ¸¼¼ºπ± ¸½π¸ºÃ²α »αº 
´¾ÑÃ¸ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ ÄÀ¾ αÃφα¼± Ç¸ºÃºÃ½Ï ÄÀυ 
¸»ÄÏÄ »αº α¾ ³Ã²Ã»À¾Äαº υπÏ Ä¸¾ ¸π²³¼¸È¸ 
αÄÏ½É¾ πÀυ ¸²¾αº ¾À½º»¯ υπ¸Ð¹υ¾α ´ºα Ä¸¾ 
αÃφ¯¼¸º¯ ÄÀυÄ. ¤α παÃαπ¯¾É ¯ÄÀ½α πÃ°π¸º 
¾α ¸πº³¼°πÀ¾Äαº »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ¸¾ ¼Ï´É 

¸Ã´α¼¸²Àυ. ¤À ¸Ã´α¼¸²À ·¸¾ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼À ´ºα 
παº·º¯. Γºα αυÄÏ¾ ÄÀ¾ ¼Ï´À πÃ°π¸º ÏÄα¾ ·¸¾ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ¾α φυ¼¯ÃÃ¸Äαº Ã¸ αÃφα¼°Ä 
½°ÃÀÄ ½α»Ãº¯ απÏ παº·º¯.  
 Ã¿¸¹·¿π¿²·Ã·! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ¼Ï´É 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ ³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ 
¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ υ´Ã¯ »αº ¾α 
φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ υ´Ã¯ ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. 
�ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä ÀυÃ²¸Ä, ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä 
ÀυÃ²¸Ä »αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ ± πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ ¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

×ÑÇÓÇ ÓÕÌÖÙÍÁ ÌÅ ÔÏ ÓÊÏÐÏ ÐÑÏÏÑÉÓÌÏÕ

�υÄÏÄ À φÀÃÄºÃÄ±Ä φÀÃÄ²· º̧ ½παÄαÃ²̧ Ä Milwaukee Li-lon ½¸ 12V. 
ÁõôÞ ç óõóêåõÞ åðéôñÝðåôáé íá ÷ñçóéìïðïéçèåß ìüíï óýìöùíá ìå ôïí áíáöåñüìåíï 
óêïðü ðñïïñéóìïý.

ÓÕÍÄÅÓÇ ÓÔÏ ÇËÅÊÔÑÉÊÏ ÄÉÊÔÕÏ

ÓõíäÝåôå ìüíï óå ìïíïöáóéêü åíáëëáóóüìåíï ñåýìá êáé ìüíï óå ôÜóç äéêôýïõ üðùò 
áíáöÝñåôáé óôçí ðéíáêßäá ôå÷íéêþí ÷áñáêôçñéóôéêþí. Ç óýíäåóç åßíáé åðßóçò åöéêôÞ óå 
ðñßæåò ÷ùñßò ðñïóôáóßá åðáöÞò, äéüôé õðÜñ÷åé ìéá äïìÞ ôçò êáôçãïñßáò ðñïóôáóßáò 
II.

LI-ION-ÌÐÁÔÁÑSSÅ�

�º ½παÄαÃ²̧ Ä πÃÀ½¸¹¸ÐÀ¾Äαº ½¸Ãº»ÑÄ φÀÃÄºÃ½°¾¸Ä. Η LED ÃÄ¸ ½παÄαÃ²α · ²̧Ç¾ º̧ Ä¸¾ 
»αÄ¯ÃÄαÃ¸ φÏÃÄºÃ¸Ä.
ΌÄα¾ ¸ ½παÄαÃ²α ·¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº̧ ²Äαº º́α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º̄ ÃÄ¸½α, ½¸Äαφ°Ã¸Äαº 
αυÄÏ½αÄα ÃÄ¸¾ »αÄ¯ÃÄαÃ¸ ¸Ã¸½²αÄ. 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ π¼±ÃÀυÄ ¸»φÏÃÄºÃ¸Ä ¸ ½παÄαÃ²α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº̧ ²Äαº αυÄÏ½αÄα (³α¹º̄  
¸»φÏÃÄºÃ¸ ·¸¾ ²̧¾αº ¸φº»Ä±).
Κ¯ÄÉ απÏ α»Ãα²̧ Ä »αÄαπÀ¾±Ã º̧Ä ½πÀÃ ²̧ ¸ ½παÄαÃ²α ¾α ¹¸Ã½α¾¹ ²̧ π¯Ãα πÀ¼Ð. £Ä¸¾ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ αυÄ± ¸ ½παÄαÃ²α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº̧ ²Äαº. 
¤ÀπÀ¹¸Ä ²̧Ä¸ ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç º̧α Ä¸ ½παÄαÃ²α ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä º́α ¾α Ä¸ φÀÃÄ²Ã¸Ä¸ π¯¼º 
»αº ¾α Ä¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸.
Η ¸¾¸½°ÃÉÃ¸ º́α Ä¸¾ »αÄ¯ÃÄαÃ¸ φÏÃÄºÃ¸Ä ¸»Ä¸¼ ²̧Äαº ½¸ ÄÀ π¯Ä¸½α ¸π¯¾É ÃÄÀ π¼±»ÄÃÀ 
Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ. Η ½παÄαÃ²α ½πÀÃ ²̧ º́α ÄÀ Ã»ÀπÏ αυÄÏ ¾α παÃα½ ²̧¾ º̧ ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼ ²̧À, αυÄÏ Ï½ÉÄ πÃ°π º̧ ¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº̧ ¹ ²̧ ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 1 ¼¸πÄÏ πÃÉÄÐÄ¸Ãα 
(·ºαφÀÃ¸Äº»¯ α¾α»Ãº³±Ä °¾· º̧¿¸). � αÃº¹½ÏÄ ÄÉ¾ φÉÄ º̧¾Ñ¾ ¼υÇ¾ºÑ¾ LED π¸Ãº́ Ã¯φ º̧ Ä¸¾ 
»αÄ¯ÃÄαÃ¸ φÏÃÄºÃ¸Ä. Μºα ¼υÇ¾²α LED πÀυ α¾α³ÀÃ³±¾ º̧ Ã¸½αÄÀ·ÀÄ ²̧ °¾α ½° º́ÃÄÀ 
απÏ¹¸½α ºÃÇÐÀÄ ÄÀυ 10%.
ΚαÄ¯ »α¾Ï¾α ºÃÇÐ º̧: ¸¯¾ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼ ²̧À ·¸¾ ¼ º̧ÄÀυÃ´ ²̧ ½¸Ä¯ Ä¸¾ ÄÀπÀ¹°Ä¸Ã¸ Ä¸Ä 
½παÄαÃ²αÄ, ÄÀπÀ¹¸Ä ²̧Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α ¸π¯¾É ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä. �º ¸¾· ²̧¿ º̧Ä ÃÄ¸ 
½παÄαÃ²α »αº ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä ·²¾Àυ¾ ¸¾¸½°ÃÉÃ¸ º́α Ä¸¾ »αÄ¯ÃÄαÃ¸ φÏÃÄºÃ¸Ä 
Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ.
£¸ Çα½¸¼°Ä ¹¸Ã½À»ÃαÃ²̧ Ä ½πÀÃ ²̧ ¾α Ãυ¾¸ÇºÃÄ ²̧ ¸ ¸Ã´αÃ²α ½¸ ½ º̧É½°¾¸ απÏ·ÀÃ¸. 

×ÁÑÁÊÔÇÑÉÓÔÉÊÁ

ÌåôÜ ôçí ôïðïèÝôçóç ôçò áíôáëëáêôéêÞò ìðáôáñßáò óôç èÞêç õðïäï÷Þò ôïõ öïñôéóôÞ 
öïñôßæåôáé ç áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá áõôüìáôá (»Ï»»º¾¸ ¼υÇ¾²α LED φÉÄ²· º̧ Ãυ¾¸ÇÑÄ).
ÅÜí ôïðïèåôçèåß ìéá ðïëý æåóôÞ Þ ìéá ðïëý êñýá áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá óôï 
öïñôéóôÞ (ç öùôïäßïäïò (LED) áíáâïóâÞíåé), ç äéáäéêáóßá ôçò åðáíáöüñôéóçò 
áñ÷ßæåé áõôüìáôá, ìüëéò ç áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá áðïêôÞóåé ôç óùóôÞ èåñìïêñáóßá 
åðáíáöüñôéóçò (0°C...60°C).

Ï ÷ñüíïò öüñôéóçò âñßóêåôáé ìåôáîý 1 ëåðôÜ êáé 40 ëåðôÜ, áíÜëïãá ðüóï 
áðïöïñôéóìÝíç Þôáí ðñïçãïõìÝíùò ç áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá (óôçí 1,5 Ah 
ìðáôáñßá).

ΌÄα¾ ¸ ½παÄαÃ²α °Ç º̧ φÀÃÄºÃÄ ²̧ π¼±ÃÉÄ, α¼¼¯· º̧ ¸ ¼υÇ¾²α LED ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä 
απÏ »Ï»»º¾À Ã¸ πÃ¯Ãº¾À »αº Ã³±¾Àυ¾ Àº ¼υÇ¾²̧ Ä LED ÃÄ¸ ½παÄαÃ²α.
ÌåôÜ ôçí åðáíáöüñôéóç äå ÷ñåéÜæåôáé ç áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá íá áðïìáêñõíèåß áðü 
ôï öïñôéóôÞ. Ç áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá ìðïñåß íá ðáñáìåßíåé óõíå÷þò óôï öïñôéóôÞ. 
Óå áõôÞí ôçí ðåñßðôùóç äåí ìðïñåß íá õðåñöïñôéóôåß êáé åßíáé Ýôóé ðÜíôïôå óå 
åôïéìüôçôá ëåéôïõñãßáò.

ÔÅ×ÍÉÊÁ ÓÔÏÉ×ÅÉÁ Φ�¡¤Ι£¤Η£ � Α¤Α¡ΙΑ£
Ðåñéï÷Þ ôÜóçò .............................................................................................................
Ñåýìá ôá÷õöüñôéóçò ...................................................................................................
Öüñôéóç äéáôÞñçóçò ....................................................................................................
×ñüíïò öüñôéóçò (1,5 Ah) ............................................................................................
×ñüíïò öüñôéóçò (3,0 Ah) ............................................................................................
�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014 ...................................................................
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸ φÏÃÄºÃ¸ ..................................

ΌÄα¾ Àº ·ÐÀ ¼υÇ¾²̧ Ä LED α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ ¸¾α¼¼¯¿, ÄÏÄ¸ ²̧Ä¸ ¸ ½παÄαÃ²α ·¸¾ °Ç º̧ 
ÄÀπÀ¹¸Ä¸¹ ²̧ ÃÉÃÄ¯, ²̧Ä¸ υπ¯ÃÇ º̧ »¯πÀºα ³¼¯³¸ ÃÄ¸ ½παÄαÃ²α ± ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä. 
Γºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼ ²̧αÄ ¹°Ä¸Ä¸ α½°ÃÉÄ ¸»ÄÏÄ ¼ º̧ÄÀυÃ ²́αÄ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä »αº ½παÄαÃ²α 
»αº φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸ º́α ÄÀ¾ °¼¸´ÇÀ Ã¸ υπ¸Ã¸Ã²α Ä¸Ç¾º»±Ä υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä π¸¼αÄÑ¾ Ä¸Ä 
Milwaukee.
� φÀÃÄºÃÄ±Ä ½πÀÃ ²̧ ¾α φÀÃÄ²Ã º̧ 4 ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä ÄαυÄÏÇÃÀ¾α. �º ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä 
φÀÃÄ²·À¾Äαº ½¸ Ä¸¾ Ã º̧Ã¯ ½¸ Ä¸¾ ÀπÀ²α ÄÀπÀ¹¸Ä±¹¸»α¾ ÃÄÀ¾ φÀÃÄºÃÄ±.
£υ¾¸Ç°Ä »Ï»»º¾À φÉÄ: � ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä φÀÃÄ²·¸Äαº
ΚÏ»»º¾À φÉÄ πÀυ α¾α³ÀÃ³±¾ º̧: � ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä ³Ã²Ã»¸Äαº Ã¸ ¹°Ã¸ α¾α½À¾±Ä
£υ¾¸Ç°Ä πÃ¯Ãº¾À φÉÄ: � ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä °Ç º̧ φÀÃÄºÃÄ ²̧

Γºα ¾α α¼¼¯¿¸Ä¸ Ä¸¾ Ã º̧Ã¯ φÏÃÄºÃ¸Ä πº°ÃÄ¸ ÄÀ »Àυ½π² skip.

�υÄÏÄ À φÀÃÄºÃÄ±Ä ½πÀÃ¸² ¾α Ç¯Ã¸º Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´º»ÏÄ¸Äα ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ φÏÃÄºÃ¸Ä 
υπÏ α»Ãα²¸Ä ·ºα»υ½¯¾Ã¸ºÄ ΗΜ£. Γºα ¾α Ãυ¾¸Ç²Ã¸º À φÀÃÄºÃÄ±Ä Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α 
φÏÃÄºÃ¸Ä, πÃ°π¸º À ÇÃ±ÃÄ¸Ä ¾α απÀÃυ¾·°Ã¸º ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ·º»ÄÐÀυ »αº 
¾α ÄÀ ¿α¾αÃυ¾·°Ã¸º ½¸ Ä¸¾ πÃ²·α.

��¤ΑΦ�¡Α ¤Ω� � Α¤Α¡ΙΩ� Ι��¤Ω� �ΙΘΙ�¥
�º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ 
´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
Η ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ 
ÄÀπº»ÀÐÄ, ¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »αº ÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
• �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À ÇÉÃ²Ä π¸ÃαºÄ°ÃÉ 
απαºÄ±Ã¸ºÄ.

• Η ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ ¸ÄαºÃ¸²¸Ä ½¸ÄαφÀÃÑ¾ 
υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ 
¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. �º πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä απÀÃÄÀ¼±Ä »αº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ 
πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ ¸º·º»¯ ¸»παº·¸υ½°¾α πÃÏÃÉπα. Η 
Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï. 

ΚαÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸¿±Ä:
• ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº ½À¾É½°¾α ÑÃÄ¸ ¾α 
απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

•  ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº ¾α 
½¸ ´¼ºÃÄÃ¯.

• Η ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± ·ºαÃÃÀ°Ä ·¸¾ 
¸πºÄÃ°π¸Äαº.

Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α ½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

ÓÕÍÔÇÑÇÓÇ

ÅÜí ôï êáëþäéï óýíäåóçò óôï çëåêôñéêü 
äßêôõï åßíáé êáôåóôñáììÝíï, ðñÝðåé íá 
áíôéêáôáóôáèåß ó� Ýíá êÝíôñï óÝñâéò ôçò 
Milwaukee, åðåéäÞ ãé� áõôÞí ôçí åñãáóßá åßíáé 
áðáñáßôçôá åéäéêÜ åñãáëåßá.
×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ðñüóè. åîáñôÞìáôá Milwaukee êáé áíôáëëáêôéêÜ Milwaukee. 
Êáôáóê. ôìÞìáôá, ðïõ ç áëëáãÞ ôïõò äåí ðåñéãñÜöåôáé, áíôéêáèéóôþíôáé óå ìéá 
ôå÷íéêÞ õðïóôÞñéîç ôçò Milwaukee (âëÝðå öõëëÜäéï åããýçóç/ äéåõèýíóåéò ôå÷íéêÞò 
õðïóôÞñéîçò).

¼ôáí ÷ñåéÜæåôáé, ìðïñåßôå íá æçôÞóåôå Ýíá ó÷Ýäéï óõíáñìïëüãçóçò ôçò óõóêåõÞò, 
äßíïíôáò ôïí ôýðï ôçò ìç÷áíÞò êáé ôï äåêáøÞöéï áñéèìü óôçí ðéíáêßäá éó÷ýïò, áðü ôï 
êÝíôñï óÝñâéò Þ áðåõèåßáò áðü ôç ößñìá Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

ÓÕÌÂÏËÁ

 αÃα»α¼Ñ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃº¾ απÏ 
Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. 

Μ¸ Ã²Ç¾¸Ä¸ ÃÄ¸ φÉÄº¯ ÄÀυÄ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾ÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä.

Μ¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ »α½²α »αÄ¸ÃÄÃα½½°¾¸ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α, 
α¼¼¯ α¾Äº»α¹ºÃÄ¯Ä¸ Ä¸¾ α½°ÃÉÄ.

Η¼¸»ÄÃº»¯ ½¸Çα¾±½αÄα, ½παÄαÃ²¸Ä/ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä ·¸¾ 
¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ 
απÀÃÃ²½½αÄα.
Η¼¸»ÄÃº»¯ ½¸Çα¾±½αÄα »αº ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä Ãυ¼¼°´À¾Äαº 
¿¸ÇÉÃºÃÄ¯ »αº παÃα·²·À¾Äαº πÃÀÄ α¾α»Ð»¼ÉÃ¸ ½¸ ÄÃÏπÀ 
φº¼º»Ï πÃÀÄ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ Ã¸ ¸πºÇ¸²Ã¸Ã¸ ¸π¸¿¸Ã´αÃ²αÄ 
απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± απÏ ¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ 
¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº Ãυ¼¼À´±Ä 
απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
Η ÃυÃ»¸υ± ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼¸ ´ºα ÇÃ±Ã¸ ½Ï¾À Ã¸ ¸ÃÉÄ¸Ãº»ÀÐÄ 
ÇÑÃÀυÄ, ½¸¾ ¸»¹°Ã¸Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ÃÄ¸ ³ÃÀÇ±.

Μ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± ½Ï¾ÉÃ¸

T3.15A �Ãφ¯¼¸ºα αÃ´Ï ÇÄÐπ¸½α 3,15 A

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ  

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υÃαÃºαÄº»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ



30 31

 M12 C4
..............................12 V
................................3 A
............................750 mA
..............................40 min
..............................65 min
.........................1,145 kg
..........................+5...+40 °C

TÜRKÇE TÜRKÇE

 UYARI! Bütün güvenlik notlarını ve talimatları okuyunuz. Açıklanan 
uyarılara ve talimat hükümlerine uyulmadığı takirde elektrik çarpmalarına, 
yangınlara ve/veya ağır yaralanmalara neden olunabilir. 
Bütün uyarıları ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere saklayın.

 GÜVENLIĞINIZ IÇIN TALIMATLAR
Kullanılmı` kartu` aküleri ate`e veya ev çöplerine atmayın. Milwaukee, 
kartu` akülerin çevreye zarar vermeyecek biçimde tasû ye edilmesine 
olanak sağlayan hizmet sunar; lütfen bu konuda yetkili satıcınızdan bilgi 
alın.

Bu `arj cihazı ile a`ağıdaki kartu` aküler 
`arj edilebilir:

Akü tipi Tipi Gerilim Anma 
kapasitesi

Hücre 
sayısı

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Bu `arj cihazı ile `arj edilemeyen bataryalar 
`arj edilmemelidir.
Kartu` aküleri metal parça veya e`yalarla birlikte saklamayın (kısa devre 
tehlikesi).
_arj cihazının kartu` akü yuvasına hiçbir `ekilde metal parçalar 
kaçmamalıdır (kısa devre tehlikesi).
Kartu` aküleri ve `arj cihazını açmayın ve sadece kuru yerlerde saklayın. 
Neme ve ıslanmaya kar`ı koruyun.
Aletin içine iletken parçalar sokmayın.
Hasarlı kartu` aküleri `arj etmeyin, hemen deği`tirin.
Her kullanımdan önce alet, bağlantı kablosu, uzatma kablosu ve û `in 
hasarlı olup olmadığını ve eskiyip eskimediğini kontrol edin. Hasarlı 
parçaları sadece uzmanına onartın.

Bu cihaz, û ziksel, duyusal veya zihinsel 
yetenekleri yetersiz veya tecrübe veya bilgi 
eksikliği olan insanlar tarafından kullanılmaz 
veya temizlenemez. Kendilerine yasalar 
gereği güvenliklerinden sorumlu olan bir ki`i 
tarafından cihazın güvenli `ekilde 
kullanımının öğretilmi` olması durumu 
hariçtir. Yukarıda belirtilen insanlar, cihazı 
kullandıkları sırada gözetim altında 
tutulmalıdır. Bu cihaz çocuklardan uzak 
tutulmalıdır. Kullanılmadığında güvenli bir 

`ekilde ve çocukların eri`emeyeceği bir 
yerde muhafaza edilmelidir.
Uyarı! Bir kısa devreden kaynaklanan yangın, yaralanma veya ürün 
hasarları tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini veya `arj cihazını asla 
sıvıların içine daldırmayınız ve cihazların ve pillerin içine sıvı girmesini 
önleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, ağartıcı madde veya ağartıcı madde 
içeren ürünler gibi korozif veya iletken sıvılar kısa devreye neden olabilir.

KULLANIM
Bu pil `arj cihazı Milwaukee marka 12V9luk `arj edilebilir lityum iyon pilleri 
`arj eder.
Bu alet sadece belirtiği gibi ve usulüne uygun olarak kullanılabilir.

_EBEKE BAĞLANTISI
Aleti sadece tek fazlı alternatif akıma ve tip etiketi üzerinde belirtilen 
`ebeke gerilimine bağlayın. yapısı Koruma sınıfı II9ye girdiğinden alet 
koruyucu kontaksız prize de bağlanabilir.

LI-ION-AKÜ 
Aküler kısmen dolu olarak teslim edilir. Aküdeki LED ı`ıkları akünün doluluk 
durumunu gösterir.
Akü uzun bir süre kullanılmazsa, tekrar durma konumuna gelir. 
Akü tamamen bo`altıldığında otomatik olarak kapanır (derinlemesine 
bo`altma mümkün değildir).
Aküye a`ırı yüklenme durumunda akü ısınabilir. Bu durumda kendiliğinden 
kapanabilir.
Aküyü tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amacı ile `arja bağlayın.
Akünün üzerinde bulunan düğmeye basmak suretiyle, aküye yapılan 
yükleme durdurulur. Bununla ilgili olarak akü elektro cihazında kalabilir, 
ancak önceden asgari 1 dakika süre ile kapatılması lazımdır (aksi takdirde 
tam olarak göstermez). I`ıklı LED göstergesindeki sayılar, yükleme 
durumunu tanımlar. Yanıp sönen LED ı`ıklar maksimum % 10 oranında güç 
rezervini sinyal eder. 
Ana hatlarıyla `u esas geçerlidir: _ayet elektro alet akü ile bağlanmasına 
rağmen çalı`mazsa, aküyü yükleme cihazına bağlayın.Akü ve yükleme 
cihazındaki i`aret ve göstergeler, akünün durumu hakkkında bilgi verir.
Dü`ük ısılarda az bir randımanla çalı`maya devam edilebilir.

ÖZELLIKLER
Deği`tirilebilir kartu` akü `arj cihazının yuvasına yerle`tirildikten sonra 
kartu` akü otomatik olarak `arj olur (kırmızı I_IK sürekli yanar).
Çok sıcak veya çok soğuk bir kartu` akü `arj cihazına yerle`tirilecek olursa 
(Kırmızı LED yanıp söner), kartu` akü kusursuz `arj sıcaklığına eri`tikten 
sonra `arj i`lemi otomatik olarak ba`lar (0°C...60°C). Maksimum `arj akımı, 
kartu` akünün sıcaklığı 0°C...60°C arasıda iken geçer.
_arj i`lemi, kartu` akünün de`arj durumuna göre, 1 ile 40 dakika arasında 
sürer (1,5 Ah9de akü).
Akü tamamen dolu ise, LED göstergesi kırmızıdan ye`ile geçer ve aküdeki 
LED9lerin ı`ıkları söner.
Kartu` akünün `arj i`leminden sonra `arj cihazından çıkarılması `art 
değildir. Kartu` akü sürekli olarak `arj cihazı içinde kalabilir. Bu durumda 
akü a`ırı ölçüde `arj olmaz ve her zaman kullanıma hazır olur.
Her iki LED göstergesi deği`li toku`lu yanıp sönüyorsa, bu durumda ya akü 
tam olarak oturmamı`tır veya akü veya yükleme cihazında bir hata vardır. 
Yükleme cihazı ve akü emniyet tedbirlerinden dolayı derhal kapatılmalı ve 
Milwaukee Mü`teri Servisi tarafından kontrol ettirilmelidir.
_arj cihazıyla 4 pil aynı anda `arj edilebilir. Piller, cihaza takıldıkları sırayla 
`arj edilir.
Kırmızı sürekli ı`ık: Pil `arj ediliyor
Kırmızı yava` yanıp sönen ı`ık: Pil bekleme konumunda
Ye`il sürekli ı`ık: Pil `arj edildi

TEKNIK VERILER _ARJ CIHAZI
Gerilim aralığı .................................................................................................
Hızlı `arj akımı ................................................................................................
Dengeleme `arjı .............................................................................................
_arj süresi (1,5 Ah) .........................................................................................
_arj süresi (3,0 Ah) .........................................................................................
Ağırlığı ise EPTA-üretici 01/20148e göre. ........................................................
Depolama sırasında tavsiye edilen ortam sıcaklığı ........................................

Skip tu`uyla `arj sırası deği`tirilebilir.

Bu `arj aleti a`ırı EMU arızalarında `arj fonksiyonunu kaybedebilir. Bu 
durumda kullanıcı, `arj cihazının `arj i`lemine devam edebilmesi için 
`ebeke kablosunu çekip tekrar takabilir.

LITYUM IYON PILLERIN TA_INMASI
Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`ımacılığı hakkındaki yasal hükümler 
tabidir.
Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararası yönetmeliklere ve hükümlere 
uyularak ta`ınmak zorundadır.
• Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksızın karayoluyla 
ta`ıyabilirler.

• Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafından ticari ta`ımacılığı için 
tehlikeli madde ta`ımacılığının hükümleri geçerlidir. Sevk hazırlığı ve 
ta`ıma sadece ilgili eğitimi görmü` personel tarafından gerçekle`tirilebilir. 
Bütün süreç uzmanca bir refakatçilik altında gerçekle`tirilmek zorundadır.

Pillerin ta`ınması sırasında a`ağıdaki hususlara dikkat edilmesi 
gerekmektedir:
• Kısa devre olu`masını önlemek için kontakların korunmu` ve izole 
edilmi` olmasını sağlayınız.

• Pil paketinin ambalajı içinde kaymamasına dikkat ediniz.
• Hasarlı veya akmı` pillerin ta`ınması yasaktır.
Ayrıca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

BAKIM

Eğer `ebeke bağlantı kablosu hasar 
görürse, özel aletler gerekli olduğundan, 
bunun bir Milwaukee mü`teri servisi 
tarafından deği`tirilmesi `arttır.

Sadece Milwauke aksesuarı ve yedek parçası kullanın. Nasıl deği`tirileceği 
açıklanmamı` olan yapı parçalarını bir Milwauke mü`teri servisinde 
deği`tirin (Garanti ve servis adresi bro`ürüne dikkat edin).
Gerektiği takdirde aletin dağınık görünü` `eması, alet tipinin ve tip etiketi 
üzerindeki on hanelik sayının bildirilmesi ko`uluyla mü`teri servisinden 
veya doğrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Lütfen aleti çalı`tırmadan önce kullanma kılavuzunu dikkatli 
biçimde okuyun.

Deği`tirilebilir aküleri (kartu` aküleri) ate`e atmayın.

Hasarlı kartu` aküleri `arj etmeyin, hemen deği`tirin.

Elektrikli cihazların, pillerin/akülerin evsel atıklarla birlikte 
bertaraf edilmesi yasaktır.
Elektrikli cihazlar ve aküler ayrılarak biriktirilmeli ve çevreye 
zarar vermeden bertaraf edilmeleri için bir atık değerlendirme 
tesisine götürülmelidirler.
Yerel makamlara veya satıcınıza geri dönü`üm tesisleri ve 
atık toplama merkezlerinin yerlerini danı`ınız.
Bu alet sadece kapalı mekânlarda kullanılmaya uygundur, 
yağmur altında bırakmayın

Korumaya kar`ı izole edilmi`tir

T3.15A 3,15 A yava` atan sigorta

Avrupa uyumluluk i`areti

Britanya uyumluluk i`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

Avrasya uyumluluk i`areti
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ČESKY ČESKY

 UPOZORN�NÍ! PZe�t�te si vbechny bezpe�nostní pokyny a 
návody. Zanedbání při dodr~ování varovných upozornění a pokynů mohou 
mít za následek úder elektrickým proudem, po~ár a/nebo tě~ká poranění. 
Vbechna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna uschovejte.

 SPECIÁLNÍ BEZPE NOSTNÍ UPOZORNNÍ
Pou~ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. Milwaukee 
nabízí ekologickou likvidaci starých �lánků, ptejte se u vabeho obchodníka 
s nářadím.

Nabíje�kou mohou být nabity následující 
typy akumulátorů :
Typ 
akumulátoru

Typ Napětí Jmen.
kapacita

Po�et 
�lánků

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Nabíje�kou nenabíjejte standardní baterie, 
které nelze nabíjet.
Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými předměty, nebezpe�í zkratu.
V nabíjecím postu nabíje�ky neskladujte kovové předměty, nebezpe�í 
zkratu.
Náhradní akumulátory ani nabíje�ku neotvírejte, skladujte je v suchu, 
chraňte před vlhkem.
Neskladujte spolu s vodivými předměty.
Nenabíjejte pobkozené akumulátory, ihned je nahraďte!
Před ka~dým pou~itím nabíje�ky překontrolujte přívodní kabel, 
prodlu~ovací kabel a zástr�ku zda nejsou pobkozeny a nebo zestárlé. 
Pobkozené díly nechte opravit odborníkovi. 

Tento přístroj nesmějí obsluhovat nebo �istit 
osoby se sní~enými tělesnými, smyslovými 
nebo dubevními schopnostmi, resp. s 
nedostate�nými zkubenostmi nebo 
znalostmi, leda~e by byly pou�eny osobou 
ze zákona zodpovědnou za jejich 
bezpe�nost o bezpe�né manipulaci s 
přístrojem. Výbe uvedené osoby vy~adují 
při pou~ívání přístroje dozor. Tento přístroj 
nepatří do rukou dětem. Proto kdy~ se 
nepou~ívá, musí být ulo~ený bezpe�ně a 
mimo dosah dětí.

Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po~áru způsobeného zkratem, 
poraněním nebo pobkozením výrobku, neponořujte nářadí, výměnnou 
baterii nebo nabíje�ku do kapalin a zajistěte, aby do zařízení a akumulátorů 
nevnikly ~ádné tekutiny. Korodující nebo vodivé kapaliny, jako je slaná 
voda, ur�ité chemikálie a bělicí prostředky nebo výrobky, které obsahují 
bělidlo, mohou způsobit zkrat.

OBLAST VYU}ITÍ
Tato nabíje�ka nabíjí baterie 12 V Milwaukee Li-Ion.
Toto zařízení lze pou~ívat jen pro uvedený ú�el.

PYIPOJENÍ NA SÍT
Připojit pouze do jednofázové střídavé sítě o napětí uvedeném na btítku. 
Lze připojit i do zásuvky bez ochranného kontaktu neboť spotřebi� je třídy 
II.

LI-ION-AKUMULÁTORY
Akumulátory se dodávají �áste�ně nabité. Kontrolky LED na akumulátoru 
ukazují stav nabití.
Nepou~ívá-li se akumulátor delbí dobu, přepne se automaticky do 
klidového stavu. 
Při úplném vybití se akumulátor automaticky vypne (hloubkové vybití není 
mo~né).
V případě extrémního zatí~ení mů~e dojít k silnému ohřevu akumulátoru, 
který se následně vypne.
Akumulátor v tomto případě k dobití a aktivaci vlo~te opět do nabíje�ky.
Přitom mů~e akumulátor zůstat v elektrickém nářadí, které se vbak musí 
nejméně 1 minutu předem vypnout (v opa�ném případě mů~e dojít k 
chybné indikaci). Po�et LED popisuje stav nabití. Blikající LED signalizuje 
maximální výkonnostní rezervu ve výbi 10%.
V zásadě platí: nefunguje-li elektrické nářadí po zasunutí akumulátoru a po 
zapnutí, nasaďte akumulátor na nabíje�ku. Kontrolky na akumulátoru a na 
nabíje�ce signalizují stav nabíjení akumulátoru.
Při nízkých teplotách lze v práci pokra�ovat se sní~eným výkonem. 

UPOZORN�NÍ
Po nasazení akumulátoru do nabíje�ky je akumulátor automaticky nabíjen 
(�ervená kontrolka LED svítí nepřerubovaně).
Je-li do nabíje�ky nasazen hodně teplý a nebo hodně studený akumulátor 
(bliká ~lutá LED), po�ne nabíjení a~ kdy~ akumulátor dosáhne správné 
teploty (0°C...60°C).
Doba nabíjení je od 1 min. do 40 min. Podle toho jak byl akumulátor vybitý 
( u kapacity 1,5 Ah akumulátor).
Po úplném nabití akumulátoru se kontrolní LED nabíje�ky přepne z 
�ervené na zelenou a kontrolní LED akumulatoru zhasnou. 
Po nabití není nutné akumulátor vyjmout z nabíje�ky. Mů~e trvale zůstat v 
nabíje�ce. Nemů~e dojít k jeho přebití a tak je stále v pohotovosti. 
Blikají-li obě kontrolní LED střídavě, není akumulátor buď plně nasazený na 
nabíje�ce nebo na akumulátoru �i nabíje�ce doblo k chybě. V tomto 
případě z bezpe�nostních důvodů akumulátor a nabíje�ku ihned vypněte a 
nechejte zkontrolovat v servisu û rmy Milwaukee.

TECHNICKÁ DATA  NABÍJE
KY
Rozsah napětí ................................................................................................
Nabíjecí proud rychlonabíjení .........................................................................
Udr~ovací proud .............................................................................................
Doba nabíjení  (1,5 Ah)...................................................................................
Doba nabíjení  (3,0 Ah)...................................................................................
Hmotnost podle prováděcího předpisu EPTA 01/2014 ...................................
Doporu�ená okolní teplota při nabíjení ...........................................................

Nabíje�ka mů~e sou�asně nabíjet 4 baterií. Baterie se budou nabíjet 
postupně za sebou v pořadí, v jakém byly do nabíje�ky zasunuty. 
Trvale svítí �ervená: baterie se nabíjí 
Pomalé blikání �ervené: baterie je v pozici �ekání 
Trvale svítí zelená: baterie je nabitá

Tla�ítkem Skip se mů~e změnit pořadí nabíjení.

Tato nabíje�ka mů~e za extrémních poruch elektromagnetické kompatibility 
ztratit funkci nabíjení. V tomto případě mů~e u~ivatel vytáhnout a znovu 
zastr�it síťový kabel, aby mohla nabíje�ka pokra�ovat v procesu nabíjení.

PYEPRAVA LITHIUM-IONTOVÝCH BATERIÍ
Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod přepravu 
nebezpe�ného nákladu.
Přeprava těchto baterií se musí realizovat s dodr~ováním lokálních, 
vnitrostátních a mezinárodních předpisů a ustanovení.
• Spotřebitelé mohou tyto baterie bez problémů přepravovat po 
komunikacích.

• Komer�ní přeprava lithium-iontových baterií prostřednictvím přepravních 
û rem podléhá ustanovením o přepravě nebezpe�ného nákladu. Přípravu 
k vyexpedování a samotnou přepravu smějí vykonávat jen příslubně 
vybkolené osoby. Na celý proces se musí odborně dohlí~et.

Při přepravě baterií je třeba dodr~ovat následující:
• Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se zamezilo 
zkratům.

• Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení nemohl 
sesmeknout.

• Pobkozené a vyteklé baterie se nesmějí přepravovat.
Ohledně dalbích informací se obraťte na vabi přepravní û rmu.

ÚDR}BA

Pobkodí-li se přívodní kabel, je nutná 
oprava v odborném servisu Milwaukee, 
proto~e je potřebný speciální klí�.
Pou~ívat výhradně příslubenství Milwaukee a náhradní díly Milwaukee. Díly 
jejich~ výměny nebyla popsána, nechte vyměnit v autorizovaném servisu 
(viz."Záruky / Seznam servisních míst)
Při potřebě podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informací o typu a 
desetimístném objednacím �ísle přímo servis a nebo výrobce, Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Před spubtěnám stroje si pe�livě pro�těte návod k pou~ívání.

Akumulátory nevhazujte do ohně.

Nenabíjejte pobkozené akumulátory, ihned je nahraďte!

Elektrická zařízení, baterie/akumulátory se nesmí likvidovat 
spole�ně s odpadem z domácností.
Elektrická zařízení, baterie/akumulátory je třeba sbírat 
odděleně a odevzdat je v recykla�ním podniku na 
ekologickou likvidaci.
Na místních úřadech nebo u vabeho specializovaného 
prodejce se informujte na recykla�ní podniky a sběrné dvory.
Zařízení lze pou~ívat jen ve vnitřních prostorách, nepou~ívat 
v debti.

s ochrannou izolací

T3.15A 3,15 A pomalá pojistka

Zna�ka shody v Evropě

Zna�ka shody v Británii

Zna�ka shody na Ukrajině

Zna�ka shody pro oblast Eurasie
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SLOVENSKY SLOVENSKY

 UPOZORNENIE! Pre�ítajte si vbetky bezpe�nostné pokyny a 
návody. Zanedbanie dodr~iavania Výstra~ných upozornení a pokynov 
uvedených v nasledujúcom texte mô~e mať za následok zásah elektrickým 
prúdom, spôsobiť po~iar a/alebo ťa~ké poranenie.
Tieto Výstra~né upozornenia a bezpe�nostné pokyny starostlivo 
uschovajte na budúce pou~itie.

 aPECIÁLNE BEZPE
NOSTNÉ POKYNY
Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa alebo medzi 
domový odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu starých výmenných 
akumulátorov, ktorá je v súlade s ochranou ~ivotného prostredia; informujte 
sa u Vábho predajcu.

S týmto nabíjacím zariadením mô~u byť 
nabíjané nasledovné výmenné 
akumulátory:
Typ 
akumulátora

Typ Napätie Menovitá 
kapacita

Po�et 
�lánkov

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

S týmto nabíjacím zariadením nesmú byť 
nabíjané nenabíjatelné batérie.
Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými predmentmi 
(nebezpe�enstvo skratu).
Do zasúvacieho otvoru pre výmenné akumulátory na nabíjacom zariadení, 
sa nesmú dostať ~iadne kovové predmety (nebezpe�enstvo skratu).
Výmenné akumulátory a nabíjacie zariadenia neotvárať a skladovať len v 
suchých priestoroch. Chrániť pred vlhkosťou.
 Nesiahať s vodivými predmetmi do prístroja.
Pobkodený výmenný akumulátor nenabíjať a ihneď ho vymeiť.
Pred ka~dým pou~itím skontrolovať prístroj, pripojovací kábel, akumulátory, 
predl~ovací kábel a zástr�ku �i nedoblo k pobkodeniu alebo zostárnutiu. 
Pobkodené �asti nechať opraviť odborníkom. 

Tento prístroj nesmú obsluhovať alebo �istiť 
osoby so zní~enými telesnými, zmyslovými 
alebo dubevnými schopnosťami príp. 
nedostato�nými skúsenosťami alebo 
znalosťami, jedine ako boli osobou zo 
zákona zodpovednou za ich bezpe�nosť 
pou�ené o bezpe�nej manipulácii s 
prístrojom. Vybbie uvedené osoby si 
vy~adujú pri pou~ívaní prístroja dozor. 
Tento prístroj nepatrí do rúk deťom. Preto 

ak sa nepou~íva, musí byť odlo~ený 
bezpe�ne a mimo dosahu detí.
Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po~iaru spôsobeného 
skratom, poraneniam alebo pobkodeniam výrobku, neponárajte náradie, 
výmennú batériu alebo nabíja�ku do kvapalín a postarajte sa o to, aby do 
zariadení a akumulátorov nevnikli ~iadne tekutiny. Korodujúce alebo vodivé 
kvapaliny, ako je slaná voda, ur�ité chemikálie a bieliace prostriedky alebo 
výrobky, ktoré obsahujú bielidlo, mô~u spôsobiť skrat.

POU}ITIE PODĽA PREDPISOV
Táto nabíja�ka nabíja 12 V batérie Milwaukee Li-Ion.
Tento prístroj sa smie pou~ivať len v súlade s uvedenými predpismi.

SIEeOVÁ PRÍPOJKA
Pripájať len na jednofázový striedavý prúd a na sieťové napätie uvedené 
na btítku. Pripojenie je mo~né aj do zásuviek bez ochranného kontaktu, 
preto~e ide o konbtrukciu ochrannej triedy II.

LI-ION-AKUMULÁTORY
Akumulátory sa dodávajú �iasto�ne nabité. Kontrolky LED na akumulátore 
ukazujú stav nabitia.
Ak sa akumulátor nepou~íva dlhbiu dobu, prepne sa automaticky do 
kľudového stavu.
Pri úplnom vybití sa akumulátor automaticky vypne (hĺbkové vybitie nie je 
mo~né). 
V prípade extrémneho zaťa~enia mô~e dôjsť k silnému ohrevu 
akumulátora, ktorý sa následne vypne.
Akumulátor v tomto prípade k dobitiu a aktivácii vlo~te opäť do nabíja�ky.
Pritom mô~e akumulátor zostať v elektrickom náradí, ktoré sa vbak musí 
najmenej 1 minútu vopred vypnúť (v opa�nom prípade mô~e dôjsť k 
chybnej indikácii). Po�et LED popisuje stav nabitia. Blikajúca LED 
signalizuje maximálnu výkonnostnú rezervu vo výbke 10%.
V zásade platí: ak nefunguje elektrické náradie po zasunutí akumulátoru a 
po zapnutí, nasaďte akumulátor na nabíja�ku. Kontrolky na akumulátore a 
na nabíja�ke signalizujú stav nabíjania akumulátora.
Pri nízkych teplotách je mo~né v práci pokra�ovať so zní~eným výkonom. 

ZNAKY
Po zastr�ení výmenného akumuláru do zasúvacieho otvoru nabíjacieho 
zariadenia sa výmenný akumulátor automaticky nabíja (�ervená kontrolka 
LED svieti neprerubovane).
Ak je do nabíjacieho zariadenia zastr�ený prílib teplý alebo prílib studený 
výmenný akumulátor (�ervená LED-dióda bliká), nabíjanie za�ne 
automaticky a~ keď výmenný akumulátor dosiahne správnu nabíjaciu 
teplotu (0°C...60°C). Max. nabíjací prúd preteká, ak teplota výmenného 
akumulátora le~í medzi 0°C...60°C.
Doba nabíjania je medzi 1 min a 40 min, podľa toho, do akej miery bol 
výmenný akumulátor vybitý (pri 1,5 Ah akumulátore).
Po úplnom nabití akumulátoru sa kontrolní LED nabíja�ky prepne z 
�ervené na zelenou a kontrolní LED akumulátoru zhasnú. 
Výmenný akumulátor nemusí byť po nabití vytiahnutý z nabíjacieho 
zariadenia. Výmenný akumulátor mô~e byť nepretr~ite v nabíjacom 
zariadení. Nemô~e pritom dôjsť k prebíjaniu a akumulátor je takto v~dy 
prevádzkyschopný.

TECHNICKÉ ÚDAJE NABÍJA
KA
Rozsah napätia...............................................................................................
Nabijací prúd rýchleho nabíjania ....................................................................
Udr~iavacie nabíjanie .....................................................................................
Doba nabíjania (1,5 Ah) ..................................................................................
Doba nabíjania (3,0 Ah) ..................................................................................
Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 ..............................
Odporú�aná okolitá teplota pri nabíjaní ..........................................................

Nabíja�ka mô~e sú�asne nabíjať 4 batérií. Batérie budú nabíjané postupne 
za sebou v tom poradí, v akom boli do nabíja�ky zasunuté. 
Trvalo svieti �ervená: batéria sa nabíja 
Pomalé blikanie �ervenej: batéria je v pozícii �akania 
Trvalo svieti zelená: batéria je nabitá

Tla�idlom Skip sa mô~e zmeniť poradie nabíjania.

Táto nabíja�ka mô~e za extrémnych porúch elektromagnetickej 
kompatibility stratiť funkciu nabíjania. V tomto prípade mô~e pou~ívateľ 
vytiahnuť a znova zastr�iť sieťový kábel, aby mohla nabíja�ka pokra�ovať v 
procese nabíjania.

PREPRAVA LÍTIOVO-IÓNOVÝCH BATÉRIÍ
Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú pod prepravu 
nebezpe�ného nákladu.
Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr~iavaním lokálnych, 
vnútrobtátnych a medzinárodných predpisov a ustanovení.
• Spotrebitelia mô~u tieto batérie bez problémov prepravovať po cestách.
• Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom bpedi�ných 
û riem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe�ného nákladu. 
Prípravu k vyexpedovaniu a samotnú prepravu smú vykonávať iba 
adekvátne vybkolené osoby. Na celý proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodr~iavať nasledovné:
• Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa zamedzilo 
skratom.

• Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia nemohol 
zobmyknúť.

• Pobkodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli ďalbím informáciám sa obráťte na vabu bpedi�nú û rmu.

ÚDRZBA

Ak dôjde k porubeniu sieťovej prípojky, táto 
porucha musí byť odstránená zákazníckym 
centrom Milwaukee, preto~e k oprave je 
potrebné bpeciálne náradie.
Pou~ivať len Milwaukee príslubenstvo a Milwaukee náhradné diely. 
Sú�iastky bez návodu na výmenu treba dat vymeniť v jednom z Milwaukee 
zákazníckych centier (viď bro~úru Záruka/Adresy zákazníckych centier).
Pri udani typu stroja a desaťmiestneho �ísla nachádzajúceho sa na btítku 
dá sa v prípade potreby vy~iadat explozívna schéma prístroja od Vábho 
zákazníckeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvým pou~itím prístroja si pozorne pre�ítajte návod na 
obsluhu.

Pou~ité akumulátory nehádzat do ohna.

Pobkodený výmenný akumulátor nenabíjať a ihneď ho 
vymeiť.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory sa nesmú 
likvidovať spolu s odpadom z domácností.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory treba zbierať 
oddelene a odovzdať ich v recykla�nom podniku na 
ekologickú likvidáciu.
Na miestnych úradoch alebo u vábho bpecializovaného 
predajcu sa spýtajte na recykla�né podniky a zberné dvory.
Prístroj je ur�ený na pou~itie v krytých priestoroch, prístroj 
nevystavujte da~du.

S ochrannou izoláciou 

T3.15A 3,15 A pomalá poistka

Zna�ka zhody v Európe

Zna�ka zhody v Británii

Zna�ka zhody na Ukrajine

Zna�ka zhody pre oblasť Eurázie
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POLSKI POLSKI

 OSTRZE{ENIE! Nale|y przeczytać wszystkie wskazówki dotycz�ce 
bezpieczeDstwa i instrukcje. BBędy w przestrzeganiu poniższych wskazówek 
mogą spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciaBa.
Nale|y starannie przechowywać wszystkie przepisy i wskazówki 
bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

 INSTRUKCJE DOTYCZ�CE BEZPIECZECSTWA
Zużytych akumulatorów nie wolno wrzucać do ognia ani traktować jako 
odpadów domowych. Milwaukee oferuje ekologiczną utylizację zużytych 
akumulatorów.

Przy pomocy Badowarki można Badować 
następujące wkBadki akumulatorowe:
Typ 
akumulatora

Typ Napięcie Pojemność Liczba 
celek

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Przy pomocy Badowarki nie Badować baterii 
jednorazowych.
Nie przechowywać akumulatorów wraz z przedmiotami metalowymi 
(niebezpieczeństwo zwarcia).
Do Badowarki nie wolno wkBadać żadnych przedmiotów metalowych 
(niebezpieczeństwo zwarcia).
Nie otwierać wkBadek akumulatorowych i Badowarek. Przechowywać w suchych 
pomieszczeniach. Chronić przed wilgocią.
Nie dotykać urządzenia przy pomocy przedmiotów przewodzących prąd.
Nie wolno Badować uszkodzonych wkBadek akumulatorowych. Uszkodzone 
wkBadki należy niezwBocznie wymienić.
Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy nie występują oznaki uszkodzeń 
lub zmęczenia materiaBu na elektronarzędziu, kablu i wtyczce. Naprawę 
uszkodzonych części zlecać upoważnionym Przedstawicielom Serwisu.

Urządzenie to nie może być obsBugiwane ani 
też czyszczone przez osoby, które posiadają 
ograniczone û zyczne, sensoryczne lub 
umysBowe zdolności wzgl. nie dysponują 
dostatecznym doświadczeniem, chyba że 
zostaBy one poinstruowane przez osobę 
prawnie odpowiedzialną za bezpieczeństwo w 
zakresie bezpiecznego obchodzenia się z 
urządzeniem. Wyżej wymienione osoby należy 
nadzorować podczas użytkowania urządzenia. 
Urządzenie to nie może dostać się do rąk 

dzieci. Dlatego też, gdy nie jest ono używane, 
należy je bezpiecznie przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci.
Ostrze|enie! Aby uniknąć niebezpieczeństwa pożaru, obrażeń lub uszkodzeń 
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzać narzędzia, akumulatora 
wymiennego ani Badowarki w cieczach i należy zatroszczyć się o to, aby do 
urządzeń i akumulatorów nie dostaBy się żadne ciecze. Zwarcie spowodować 
mogą korodujące lub przewodzące ciecze, takie jak woda morska, określone 
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierające wybielacze.

WARUNKI U{YTKOWANIA
Aadowarka szybkoBadująca Baduje wymienne akumulatory Milwaukee Li-ion 12V.
Produkt można użytkować wyBącznie zgodnie z jego normalnym 
przeznaczeniem.

PODŁ�CZENIE DO SIECI
PodBączać tylko do źródBa zasilania prądem zmiennym jednofazowym i 
wyBącznie o napięciu podanym na tabliczce znamionowej. Możliwe jest również 
podBączenie do gniazdka bez uziemienia, ponieważ konstrukcja odpowiada II 
klasie bezpieczeństwa.

LI-ION-BATERIE AKUMULATOROWE
Akumulatory są dostarczane w stanie częściowo naBadowanym. Diody 
elektroluminescencyjne na akumulatorze sygnalizują stan Badowania. 
Jeśli akumulator przez dBuższy czas nie jest używany, przeBącza on na stan 
spoczynkowy.
Przy caBkowitym wyBadowaniu akumulator automatycznie wyBącza (zbyt gBębokie 
wyBadowanie jest niemożliwe).
Pod wpBywem ekstremalnych obciążeń akumulator może silnie nagrzać się. W 
takim wypadku akumulator wyBącza się. 
Wówczas należy wetknąć akumulator do Badowarki, aby go ponownie 
naBadować i aktywować. 
Stan naBadowania można wywoBać przez naciśnięcie klawisza na akumulatorze. 
Akumulator może przy tym pozostać w elektronarzędziu, trzeba je jednak 
przedtem wyBączyć co najmniej 1 minutę wcześniej (w przeciwnym razie 
wskazanie jest niedokBadne). Ilość świecących diod opisuje stan naBadowania. 
Jedna migająca dioda sygnalizuje maksymalną rezerwę mocy 10%.
Obowiązuje zasada: Jeśli elektronarzędzie po zaBożeniu akumulatora nie dziaBa, 
umieścić akumulator na urządzeniu do Badowania. Wskazania akumulatora i 
urządzenia do Badowania informują wtedy o stanie akumulatora.
Przy niskich temperaturach można dalej pracować z obniżoną mocą.

WŁA[CIWO[CI
Po zaBożeniu baterii do gniazda Badowarki proces Badowania baterii rozpoczyna 
się automatycznie (czerwona LED pali się światBem ciągBym)
W przypadku wBożenia gorącej lub zimnej baterii akumulatorowej do Badowarki 
(żóBta lampka) Badowanie rozp znie się automatycznie po osiągnięciu przez 
baterię akumulatorową wBaściwej temperatury Badowania (0°C...60°C).
Czas Badowania wynosi od 1 min do 40 min (przy 1,5 Ah baterii ) zależnie od 
stanu rozBadowania.
Gdy akumulator jest naBadowany w peBni, dioda elektroluminescencyjna 
urządzenia do Badowania przeBącza się z czerwonej na zieloną, a diody na 
akumulatorze gasną. 
Nie ma konieczności wyjmowania baterii akumulatorowej po Badowaniu. Bateria 
może być przechowywana w Badowarce na staBe bez niebezpieczeństwa 
przeBadowania.
Jeśli obie diody migają na przemian, albo akumulator nie jest caBkowicie 
nasunięty, albo mamy do czynienia z usterką akumulatora lub urządzenia do 
Badowania. Urządzenie do Badowania i akumulator ze względów bezpieczeństwa 
natychmiast wyBączyć z ruchu i przekazać do kontroli w punkcie serwisowym 
Milwaukee.

DANE TECHNICZNE ŁADOWARKA
Zakres napięcia ..............................................................................................
Prąd szybkiego Badowania ..............................................................................
Aadowanie podtrzymujące ..............................................................................
Czas Badowania baterii akumulatorowej (1,5 Ah).........................
Czas Badowania baterii akumulatorowej (3,0 Ah) .............................
Ciężar wg procedury EPTA 01/2014 ...............................................................
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie Badowania....................................

Aadowarka może Badować równocześnie 4 akumulatorów. Akumulatory są 
Badowane po kolei w kolejności, w jakiej zostaBy wetknięte do Badowarki. 
Czerwone światBo ciągBe: akumulator jest Badowany. 
Czerwone światBo migające powoli: akumulator w pozycji wyczekiwania 
Zielone światBo ciągBe: akumulator jest naBadowany

Za pomocą przycisku Skip może zostać zmieniona kolejność Badowania.

Ekstremalne zakBócenia kompatybilności elektromagnetycznej mogą 
negatywnie wpBynąć na funkcję Badowania tej Badowarki. W takim wypadku 
użytkownik może wyciągnąć kabel sieciowy z gniazdka elektrycznego i 
wBożyć go ponownie, umożliwiając w ten sposób wznowienie procesu 
Badowania przez Badowarkę.

TRANSPORT AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH
Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym przepisom dotyczącym 
transportu towarów niebezpiecznych.
Transport tych akumulatorów winien odbywać się przy przestrzeganiu lokalnych, 
krajowych i międzynarodowych rozporządzeń i przepisów. 
• Odbiorcom nie wolno transportować tych akumulatorów po drogach ot tak po 
prostu. 

• Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez przedsiębiorstwa 
spedycyjne podlega przepisom dotyczącym transportu towarów 
niebezpiecznych. Przygotowania do wysyBki oraz transport mogą być 
wykonywane wyBącznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. CaBy proces 
winien odbywać się pod fachowym nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów należy przestrzegać następujących punktów:
• Celem uniknięcia zwarć należy upewnić się, że zestyki są zabezpieczone i 
zaizolowane. 

• Zwracać uwagę na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB się przemieszczać 
we wnętrzu opakowania. 

• Nie wolno transportować akumulatorów uszkodzonych lub z wyciekającym z 
elektrolitem. 

Odnośnie dalszych wskazówek należy zwrócić się do swojego przedsiębiorstwa 
spedycyjnego.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

W przypadku uszkodzenia sznura 
poBączeniowego, wymiany może dokonać 
wyBącznie warsztat naprawczy wyznaczony 
przez producenta. Związane jest to z 
koniecznością użycia narzędzi 
specjalistycznych.
Używać tylko i wyBącznie wyposażenia dodatkowego Milwaukee i części 
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byBo wymienić części, które nie zostaBy 
opisane, należy skontaktować się z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz 
wykaz adresów punktów usBugowych/gwarancyjnych).
Na życzenie można otrzymać rysunek widoku zespoBu rozebranego. Przy 
zamawianiu należy podać dziesięciocyfrowy numer oraz typ elektronarzędzia 
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamówienia można dokonać albo u 
lokalnych przedstawicieli serwisu, albo bezpośrednio w Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzędzia zapoznać się 
uważnie z treścią instrukcji.

Zużytych akumulatorów nie wrzucać do ognia. 

Nie wolno Badować uszkodzonych wkBadek akumulatorowych. 
Uszkodzone wkBadki należy niezwBocznie wymienić.

Urządzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie mogą być 
usuwane razem z odpadami pochodzącymi z gospodarstw 
domowych.
Urządzenia elektryczne i akumulatory należy gromadzić 
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadów zgodnie z 
wymaganiami środowiska naturalnego oddawać do 
przedsiębiorstwa utylizacyjnego.
Proszę zasięgnąć informacji o centrach recyklingowych i 
punktach zbiorczych u wBadz lokalnych lub u 
wyspecjalizowanego dostawcy.
GRAFIKHAUS  Urządzenie można stosować tylko w 
pomieszczeniach zamkniętych. Nie wystawiać na deszcz.

Izolowany za pomocą  izolacji ochronnej

T3.15A Bezpiecznik zwBoczny 3,15 A

Europejski Certyû kat Zgodności

Brytyjski Certyû kat Zgodności

Ukraiński Certyû kat Zgodności 

Euroazjatycki Certyû kat Zgodności
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MAGYAR MAGYAR

 FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el minden biztonsági útmutatást és 
utasítást. A következőkben leírt előírások betartásának elmulasztása 
áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg ezeket az 
elRírásokat.

 KÜLÖNLEGES BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK
A használt akkumulátort ne dobja tűzbe vagy a háztartási szemétbe. 
Tájékozódjon a szakszerű megsemmisítés helyi lehetőségeiről.

A töltővel a következő típusú akkuk 
tölthetők:
Akkumulátor 
típusa

Típusa Feszültség Névleges 
kapacitás

Cellák 
száma

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

A töltővel kizárólag utántöltésre alkalmas 
akkumulátort szabad tölteni.
Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat veszélye).
Ügyeljen arra, hogy a töltő aknájába ne kerüljön semmilyen fém tárgy, mert 
ez rövidzárlatot okozhat.
Az akkumulátort, töltőt nem szabad megbontani és kizárólag száraz helyen 
szabad tárolni. Nedvességtől óvni kell.
Ezért nem szabad áramot vezető tárggyal a készülékbe nyúlni.
Sérült akkumulátort nem szabad tölteni, hanem ki kell cserélni.
Használat előtt a készüléket, hálózati csatlakozó- és hoszabbítókábeleket, 
valamint a csatlakozódugót sérülés és esetleges elhasználódás 
szempontjából felül kell vizsgálni és szükség esetén szakemberrel meg kell 
javíttatni.

A készüléket nem kezelhetik vagy 
tisztíthatják csökkent testi, érzékszervi vagy 
szellemi képességű, ill. hiányos 
tapasztalatokkal vagy ismertekkel 
rendelkező személyek, kivéve, ha egy 
törvényileg a biztonságukért felelős 
személy eligazításban részesítette őket a 
készülék biztonságos használatáról. A 
fentnevezett személyeket felügyelni kell a 
készülék használatakor. A készülék nem 
gyermekek kezébe való. Ezért ha nem 

használják, akkor biztonságosan, 
gyermekek elől elzárva kell tárolni.
Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy termékkárosodások 
veszélye elkerülésére ne merítse a szerszámot, a cserélhető akkut vagy a 
töltőkészüléket folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak 
folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív hatású vagy 
vezetőképes folyadékok, mint pl. a sós víz, bizonyos vegyi anyagok, 
fehérítők vagy fehérítő tartalmú termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
Ez a töltőkészülék 12 V-os Li-ion Milwaukee akkukat tölt.
A készüléket kizárólag az alábbiakban leírtaknak megfelelően szabad 
használni.

HÁLÓZATI CSATLAKOZTATÁS
A készüléket csak egyfázisú váltóáramra és a teljesítménytáblán megadott 
hálózati feszültségre csatlakoztassa. A csatlakoztatás védőérintkező nélküli 
dugaszolóaljzatokra is lehetséges, mivel a készülék felépítése II. védettségi 
osztályú.

LI-ION-AKKUK
Az akkuk részben feltöltve kerülnek leszállításra. Az akkun lévő LED-ek 
mutatják a töltési állapotot.
Ha hosszabb ideig használaton kívül van, az akku nyugalmi állapotra 
kapcsol. 
Teljes kimerülés esetén az akku automatikusan kikapcsol (mélységi 
kimerülés nem lehetséges). 
Extrém terheléskor az akku erősen felmelegedhet. Ebben az esetben az 
akku lekapcsol. 
Az ismételt feltöltéshez és aktiváláshoz ekkor dugja az akkut a 
töltőkészülékbe.
A töltési szintet az akkun levő gomb megnyomásával lehet lekérdezni. Az 
akku ehhez benne maradhat a villamos szerszámban, de legalább 1 
perccel előbb ki kell kapcsolni (máskülönben pontatlan a kijelzés). A világító 
LED-ek száma mutatja a töltési szintet. Egy villogó LED max. 10 % 
teljesítménytartalékot jelez.
Alapvető szabály: ha a villamos szerszám az akku bedugása után nem 
működik, akkor az akkut föl kell tölteni. Ekkor az akkun és a 
töltőkészüléken található kijelzők mutatják a töltési szintet.
Alacsonyabb hőmérsékleten csökkentett teljesítménnyel lehet tovább 
dolgozni. 

JELLEGZETESSÉGEK
Miután az akkumulátort behelyezte a töltő nyílásba, az akkumulátor 
automatikusan feltöltődik. (a piros LED folyamatosan világít)
Ha egy meleg, vagy hideg akkumulátort helyez a töltőre ( sárga lámpa), a 
töltés automatikusan elkezdődik, miután az akkumulátor elérte a megfelelő 
töltési hőmérsékletet (0°C...60°C).
Az akkumulátor töltési ideje 1 és 40 perc között lehet attól függően, hogy 
mikor volt az utolsó töltés (1,5 Ah készüléknél akkumulátor).
Ha az akku teljesen fel van töltve, a töltőkészüléken a LED pirosról zöldre 
vált, és az akkun levő LED-ek kialszanak.
A töltés befejeződése után nem szükséges az akkumulátort eltávolítani. Az 
akkumulátort tárolhatja ideiglenesen a töltőn a túltöltés veszélye nélkül.
Ha mindkét LED váltakozva villog, akkor vagy az akku nincs teljesen 
rátolva, vagy hiba van az akkuban vagy a töltőkészülékben. Biztonsági 
okokból azonnal üzemen kívül kell helyezni a töltőkészüléket és az akkut, 
és meg kell vizsgáltatni a Milwaukee vevőszolgálatnál.
A töltőberendezés egyszerre 4 akkumulátort képes tölteni. Az akkuk abban 
a sorrendben kerülnek egymás után töltésre, ahogy behelyezték őket. 
Folyamatos piros fény: Akku töltődik 

MŰSZAKI ADATOK AKKUMULÁTOR TÖLTQ
Feszültségtartomány ......................................................................................
Töltőáram gyorstöltésnél ................................................................................
Szinten tartó töltés ..........................................................................................
Töltési idő (1,5 Ah)..........................................................................................
Töltési idő (3,0 Ah)..........................................................................................
Súly a 01/2014 EPTA-eljárás szerint. .............................................................
Ajánlott környezeti hőmérséklet töltésnél .......................................................

Lassan villogó piros fény: Akku várakozó állásban 
Folyamatos zöld fény: Akku feltöltve

A Skip nyomógombbal a töltési sorrend módosítható.

A jelen töltőkészülék szélsőséges elektromágneses (EMC) zavarok esetén 
elveszítheti töltőfunkcióját. Ilyen esetben a felhasználó kihúzhatja a hálózati 
kábelt, majd újból csatlakoztathatja, hogy a töltőkészülék folytatni tudja a 
töltést.

LÍTIUM-ION AKKUK SZÁLLÍTÁSA
A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó törvényi 
rendelkezések hatálya alá tartoznak.
Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi előírások és 
rendelkezések betartása mellett kell történnie.
• A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat 
közúton.

• A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi célú 
szállítására a veszélyes áruk szállítására vontakozó rendelkezések 
érvényesek. A kiszállítás előkészítését és a szállítást kizárólag megfelelő 
képzettségű személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai 
felügyelet alatt kell történnie.

A következő pontokat kell û gyelembe venni akkuk szállításakor:
• Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az érintkezők 
védve és szigetelve legyenek.

• Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a csomagoláson 
belül.

• Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.
További útmutatásokért forduljon szállítmányozási vállalatához.

KARBANTARTÁS

A sérült hálózati csatlakozókábelt az 
illetékes Milwaukee szervízzel kell 
kicseréltetni, miután a cseréhez speciális 
szerszám szükséges.
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket szabad 
használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse 
ki Milwaukee szervizzel (lásd Garancia/Ügyfélszolgálat címei kiadványt).
Szükség esetén a készülékek robbantott ábráját - a készülék típusa és 
tízjegyű azonosító száma alapján a területileg illetékes Milwaukee 
márkaszervíztől vagy közvetlenül a gyártótól (Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet 
használja.

A csereakkut tilos tűzbe dobni!

Sérült akkumulátort nem szabad tölteni, hanem ki kell 
cserélni.

Az elektromos eszközöket, elemeket/akkukat nem szabad a 
háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani.
Az elektromos eszközöket és akkukat szelektíven kell 
gyűjteni, és azokat környezetbarát ártalmatlanítás céljából 
hulladékhasznosító üzemben kell leadni.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél tájékozódjon 
a hulladékudvarokról és gyűjtőhelyekről.
A készülék kizárólag zárt térben történő használatra alkalmas 
és semmiképpen sem szabad esőnek kitenni.

Védőszigetelt

T3.15A 3,15 A lomha biztosíték

Európai megfelelőségi jelölés

Egyesült királyságbeli megfelelőségi jelölés

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelölés
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SLOVENSKO SLOVENSKO

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 
Napake zaradi neupobtevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko 
povzro�ijo elektri�ni udar, po~ar in/ali te~ke telesne pobkodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje be 
potrebovali.

 SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI
Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne me�ite v ogenj ali v gospodinjske 
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih 
akumulatorjev; prosimo povprabajte vabega strokovnega trgovca.

S polnilnim aparatom lahko polnite 
naslednje izmenljive akumulatorje:
Tip akumulatorja Tip Napetost Nazivna 

kapaciteta
atevilo 
celic

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

S polnilnim aparatom ne smete polniti 
baterij, ki niso predvidene za polnjenje.
Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti 
(nevarnost kratkega stika).
V odprtino za nameb�anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih aparatih 
ne smejo zaiti nikakrbni kovinski deli (nevarnost kratkega stika).
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite 
samo v suhih prostorih. Zab�itite jih pred mokroto.
V napravo ne segajte s predmeti, ki so elektri�no prevodni.
Ne polnite pobkodovanega izmenljivega akumulatorja, ampak ga takoj 
zamenjajte.
Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, priklju�ni kabel, AkkuPack, kabel 
za podaljbek in vtika� glede pobkodb in obrabe. Poskrbite, da pobkodovane 
dele popravi izklju�no strokovnjak.

Te naprave ni dovoljeno upravljati ali �istiti s 
strani oseb, ki imajo omejene telesne, 
senzori�ne ali dubevne sposobnosti oz. 
pomanjkljive izkubnje ali znanja, razen 
kadar so bili s strani, za njihovo varnost 
zakonsko odgovorne osebe, pou�eni o 
varni rabi naprave. Zgoraj navedene osebe 
je med uporabo naprave potrebno 
nadzorovati. Ta naprava ne sodi v roke 
otrok. Vsled tega jo je v primeru 
neuporaabe potrebno shranjevati varno in 
izven dosega otrok.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti po~ara, 
pobkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali 
polnilne naprave ne potapljajte v teko�ine in poskrbite, da ne bo prihajalo 
do vdora teko�in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne 
teko�ine, kot so slana voda, dolo�ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le 
ta vsebujejo, lahko povzro�ijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Ta polnilna naprava polni Milwaukee Li-Ion 12V akumulatorske baterije.
Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti 
samo za navede namene.

OMRE}NI PRIKLJU
EK
Priklju�ite samo na enofazni izmeni�ni tok in samo na omre~no napetost, ki 
je ozna�ena na tipski plob�ici. Priklju�itev je mo~na tudi na vti�nice brez 
zab�itnega kontakta, ker obstaja nadgradnja zab�itnega razreda.

LI-ION-AKUMULATORJI
Akumulatorji se dobavljajo v delno napolnjenem stanju. LED na 
akumulatorju prikazujejo stanje polnitve.

e se akumulator dlje �asa ne uporablja, se akumulator preklopi v stanje 
mirovanja. 
Pri popolnjem izpraznjenju se akumulator samodejno izklopi (globoko 
izpraznjenje ni mo~no).
Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mo�no segreje. V 
tem primeru akumulator izklopi. 
Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno vstaviti v 
polnilec.
Stanje polnjenja se lahko prika~e s pritiskom na tipko na akumulatorju. 
Akumulator lahko pri tem ostane v elektri�nem orodju, ki pa se mora 
najmanj 1 minuto prej izklopiti (v nasprotnem primeru prikaz ni natan�en). 
atevilo svetle�ih LED opisuje stanje polnjenja. Utripajo�a LED signalizira 
maksimalno zmogljivostno rezervo 10%.
Na�elno velja: �e elektri�no orodje po vstavitvi akumulatorja ne deluje, 
vstavite akumulator v polnilno napravo. Prikazi na akumulatorju dajejo 
informacijo o stanju polnjenja akumulatorja.
Pri ni~jih temperaturah se lahko dalje dela z zmanjbano zmogljivostjo.

ZNA
ILNOSTI
Po namestitvi izmenljivega akumulatorja v odprtino aparata za polnjenja se 
izmenljivi akumulator avtomatsko polni (rde�a svetle�a dioda - LED sveti 
trajno).

e se v polnilni aparat vstavi pretopel ali premrzel izmenljivi akumulator 
(rde�a svetle�a dioda – LED – utripa), se postopek polnjenja za�ne 
avtomatsko takoj, ko izmenljivi akumulator dose~e pravilno temperaturo za 
polnjenje (0°C...60°C). Maksimalni polnilni tok te�e, �e znaba temperatura 
izmenljivega akumulatorja med 0°C in 60 °C.

as polnjenja traja med 1 min. in 40 min., odvisno od tega, koliko se je 
akumulator poprej izpraznil (pri 1,5 Ah akumulatorjih).

e je baterija popolnoma napolnjena, se LED na polnilcu preklopi z rde�e 
na
zeleno ter LED-i na bateriji ugasnejo.
Izmenljivega akumulatorja po polnjenju ni potrebno vzeti iz polnilnega 
aparata. Izmenljivi akumulator lahko trajno ostane v polnilnem aparatu. Pri 
tem se ne more prekomerno napolniti in je tako vedno pripravljen za 
uporabo.

e obe svetle�i diodi (LED) izmenoma utripata, bodisi akumulator ni v 
celoti vstavljen, ali pa obstaja napaka na akumulatorju ali polnilni napravi. 
Polnilno napravo in akumulator iz varnostnih razlogov takoj izklju�ite iz 
obratovanja in poskrbite, da ju preveri Milwaukee servisna slu~ba.
Polnilna naprava lahko hkrati polni 4 akumulatorjev. Akumulatorji se polnijo 
eden za drugim v vrstnem redu vstavitve. 
Rde�a trajna svetilka: Akmulator se polni

TEHNI
NI PODATKI POLNILCI
Napetostno podro�je ......................................................................................
Polnilni tok pri hitrem polnjenju .......................................................................
Ohranitveno polnjenje.....................................................................................

as polnjenja (1,5 Ah) ....................................................................................

as polnjenja (3,0 Ah) ....................................................................................
Te~a po EPTA-proceduri 01/2014 ...................................................................
Priporo�ena temperatura okolice pri polnjenju ...............................................

Rde�e po�asno utripanje: Akumulator v polo~aju �akanja 
Telena trajna svetilka: Akumulator je napolnjen

S tipko Skip je mogo�e zaporedje polnitve spremeniti.

Ta polnilnik lahko pod ekstremnimi elektromagnetnimi motnjami izgubi 
funkcijo polnjenja. V tem primeru lahko uporabnik izvle�e elektri�ni kabel in 
ga ponovno vtakne, da lahko polnilnik nadaljuje postopek polnjenja.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV
Litij-ionski akumulatorji so podvr~eni zakonskim dolo�bam transporta 
nevarnih snovi.
Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upobtevajo� lokalne, 
nacionalne in mednarodne predpise in dolo�be.
• Potrobniki lahko te akumulatorje be nadalje transportirajo po cesti.
• Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani bpediterskih 
podjetij je podvr~en dolo�bam transporta nevarnih snovi. Priprava 
odpreme in transporta se lahko vrbi izklju�no s strani ustrezno izbolanih 
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upobtevati slede�e to�ke:
• V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zab�iteni in izolirani.
• Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embala~e ne bo 
mogel zdrsniti.

• Pobkodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.
Za nadaljnja navodila se obrnite na vabe bpeditersko podjetje.

☻☻VZDR}EVANJE


e je omre~ni priklju�ek pobkodovan, ga 
mora zamenjati Milwaukee servisna slu~ba, 
ker je za to potrebno posebno orodje.
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. 
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v 
Milwaukee servisni slu~bi (upobtevajte broburo Garancija/Naslovi servisnih 
slu~b).

Po potrebi se lahko pri vabi servisni slu~bi ali direktno pri Techtronic 
Industries GmbH naro�i eksplozijska risba naprave ob navedbi tipa stroja in 
desetmestne btevilke s tipske plob�ice Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za 
uporabo. 

Zamenljivih akumulatorjev ne me�ite v ogenj. 

Ne polnite pobkodovanega izmenljivega akumulatorja, ampak 
ga takoj zamenjajte.

Elektri�nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno 
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektri�ne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati lo�eno 
in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za recikla~o.
Pri krajevnem uradu ali vabem strokovnem prodajalcu se 
pozanimajte glede recikla~nih dvorib� in zbirnih mest.
Naprava je primerna samo za uporabo v  prostorih, naprave 
ne izpostavljajte de~ju.

Zab�itno izolirano

T3.15A 3,15 A po�asne varovalke

Evropska oznaka za zdru~ljivost

Britanska oznaka za zdru~ljivost

Ukrajinska oznaka za zdru~ljivost

Evrazijska oznaka za zdru~ljivost
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HRVATSKI HRVATSKI

 UPOZORENJE! Pro�itajte molimo sve sigurnosna upozorenja i 
upute. Ako se ne bi pobtivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo 
uzrokovati strujni udar, po~ar i/ili tebke ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduću primjenu.

 SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE
Istrobene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kućno smeće. 
Milwaukee nudi mogućnost uklanjanja starih baterija odgovarajuće okolini. 
Milwaukee nudi mogućnost uklanjanja starih baterija odgovarajuće okolini; 
upitajte molimo Vabeg stru�nog trgovca.

Sa uređajem za punjenje se mogu puniti 
slijedeće baterije:
Tip baterije Tip Napon Nominalni 

kapacitet
Broj ćelija

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Sa uređajem za punjenje se ne smiju puniti 
baterije koje nisu sposobne za punjenje.
Baterije za zamjenu ne �uvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od 
kratkog spoja).
U prostor za punjenje baterija u uređaju za punjenje ne smiju dospijeti 
metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).
Baterije za zamjenu i uređaje za punjenje ne otvarati i �uvati ih samo u 
suhim prostorijama. 
uvati protiv vlage.
U uređaj ne sezati predmetima koji sprovode struju.
Ne puniti obtećenu bateriju za zamjenu, nego ovu odmah promijeniti.
Prije svake upotrebe aparat, priklju�ni kabel, sve~anj baterije, produ~ni 
kabel i utika� provjeriti zbog obtećenja i starenja. Obtećene dijelove dati 
popraviti od strane stru�njaka.

Ovaj uređaj ne smiju poslu~ivati ili �istiti 
osobe sa smanjenim tjelesnim, senzori�kim 
ili dubevnim sposobnostima odn. osobe ne 
raspola~u sa dovoljno iskustva ili znanja, 
osim ako su od strane osobe, koja je 
zakonski odgovorna za sigurnost bile 
upućene o sigurnom rukovanju sa 
uređajem. Gore navedene osobe moraju 
kod upotrebe uređaja biti pod nadzoorom. 
Ovaj uređaj ne smije dospijeti u ruke djece. 
Kod nekoribtenja se uređaj stoga mora 
�uvati izvan dohvata djece.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po~ara jednim kratkim 
spojem, opasnosti od ozljeda ili obtećenja proizvoda, alat, izmjenjivi 
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekućine i pobrinite se za 
to, da u uređaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekućine. Korozirajuće ili 
vodljive tekućine kao slana voda, određene kemikalije i sredstva za 
bijeljenje ili proozvodi koji sadr~e sredstva bijeljenja, mogu prouzro�iti 
kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA
Ovaj punja� puni Milwaukee Li-Ion baterije od 12V.
Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u određene svrhe kao bto je 
navedeno.

PRIKLJU
AK NA MRE}U
Priklju�iti samo na jednofaznu naizmjeni�nu struju i samo na napon struje, 
naveden na plo�ici snage. Priklju�ak je moguć i na uti�nice bez zabtitnog 
kontakta, jer postoji dogradnja zabtitne klase II.

LI-ION-BATERIJE
Akumulatori se isporu�uju djelomi�no napunjeni. LED na akumulatoru 
prikazuje stanje punjenja.
Ako se akumulator du~e vremena ne koristi, akumulator se preklapa na 
stanje mirovanja. 
Kod potpunog pra~njenja se akumulator automatski isklju�uje (duboko 
pra~njenje nije moguće).
Pod ekstremnim opterećanjima se akumulator mo~e jako zagrijati. U ovom 
slu�aju se akumulator isklju�uje.
Akumulator zatim utaknuti u punja� kako bi se ovaj ponovno napunio i 
zatim aktivirao.
Stanje punjenja se mo~e upitati pritiskom na tipku na akumulatoru. 
Akumulator kod toga mo~e ostati u elektroalatu, ali se mora najmanje 1 
minutu prije toga isklju�iti (ina�e prikaz nije to�an). Broj svjetlećih LED-a 
opisuje stanje punjenja. Jedan LED koji treperi signalizira max. rezervu 
snage od 10%.
Na�elno va~i: ako elektroalat nakon utaknjivanja akumulatora ne 
funkcionira, akumulator nasaditi na napravu za punjenje. Prikazi na 
akumulatoru i na napravi za punjenje obavijebtavaju o stanju akumulatora.
Kod niskih temperatura se mo~e dalje raditi sa smanjenom snagom. 

OBILJE}JA
Nakon umetanja baterija za zamjenu u prostor za punjenje u aparat za 
punjenje, baterija se automatski puni (crveni LED svjetli trajno).
Ako se u aparat za punjenje umetne pretopla ili prehladna baterija za 
zamjenu (crveni LED treperi), po�inje postupak punjenja automatski, �im je 
baterija za zamjenu postigla korektnu temperaturu punjenja (0°C...60°C). 
Maksimalna struja punjenja te�e, kada temperatura baterije za zamjenu le~i 
između 0...60°C).
Vrijeme punjenja le~i između 1 minute i 40 minuta, ovisno koliko se prije 
toga baterija za zamjenu ispraznila (kod 1,5 Ah).
Ako je baterija u potpunosti napunjena, LED na aparatu za punjenje se 
preklapa sa crvenog na zeleno i LED-i na bateriji se gase.
Baterija za zamjenu se nakon punjenja ne treba izvaditi iz aparata za 
punjenje. Baterija za zamjenu mo~e stalno ostati u aparatu za punjenje. 
Kod toga se ona ne mo~e prepuniti i ostaje uvijek spremna za upotrebu.
Ako naizmjeni�no trepere oba LED-a, u tome slu�aju ili akumulator nije 
potpuno naguran, ili postoji jedna grebka na akumulatoru ili na napravi za 
punjenje. Napravu za punjenje i akumulator iz sigurnosnih razloga odmah 
staviti van rada i dati provjeriti jednoj servisnoj slu~bi od Milwaukeea.
Punja� mo~e istovremeno puniti 4 akumulatora. Akumulatori se pune jedan 
za drugim po redosljedu, kako su bili umetnuti.  
Trajno crveno svjetlo: Akumulator se puni 
Polagano crveno treptanje: Akumulator na poziciji �ekanja 
Trajno zeleno svjetlo: Akumulator je napunjen

TEHNI
KI PODACI PUNJA

Podru�je napona ............................................................................................
Struja punjenja kod brzog punjenja ................................................................
Odr~anje punjenja ..........................................................................................
Vrijeme punjenja (1,5 Ah) ...............................................................................
Vrijeme punjenja (3,0 Ah) ...............................................................................
Te~ina po EPTA-proceduri 01/2014 ................................................................
Preporu�ena temperatura okoline kod punjenja .............................................

Sa Skip tipkom se mo~e promijeniti redosljed punjenja.

Ovaj punja� mo~e pod ekstremnin EMV-smetnjama izgubiti funkciju 
punjenja. U tome slu�aju mo~e korisnik mre~ni kabel izvući i opet utaknuti, 
kao bi punja� mogao nastaviti postupak punjenja.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA
Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta 
opasne robe.
Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz pobtivanje lokalnih, nacionalnih i 
internacionalnih propisa i odredaba.
• Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati po cestama.
• Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih 
poduzeća spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremni�ke 
priprave i transport smiju izvoditi isklju�ivo odgovarajuće bkolovane 
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju pobtivati slijedeće to�ke:
• Uvjerite se da su kontakti zabtićeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki 
spojevi.

• Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo~e proklizavati.
• Obtećene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.
U svezi ostalih uputa obratite se vabem prijevoznom poduzeću.

ODR}AVANJE

Ako je vod priklju�ka struje obtećen, onda 
ovaj mora od strane jedne Milwaukee 
servisne slu~be biti zamijenjen, jer je u 
svezi toga potreban specijalan alat.
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. 
Sastavne dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od 
Milwaukee servisnih slu~bi (pobtivati broburu Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se mo~e zatra~iti crte~ eksplozije aparata uz davanje podataka 
o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plo�ici snage kod Vabe 
servisne slu~be ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pa~ljivo pro�itate uputu o upotrebi prije pubtanja u 
rad.

Rezervne baterije ne bacati u vatru.

Ne puniti obtećenu bateriju za zamjenu, nego ovu odmah 
promijeniti.

Elektrouređaji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrinjavati 
skupa sa kućnim smećem.
Elektri�ni uređajii akumulatori se moraju skupljati odvojeno i 
predati na zbrinjavanje primjereno okolibu jednom od pogona 
za iskoribćavanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru�nog trgovca u 
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.
Aparat je prikladan samo za koribtenje u prostorijama, aparat 
ne izlagati kibi.

Zabtitno izoliran

T3.15A 3,15 A sporo udarac osigura�

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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 M12 C4
..............................12 V
................................3 A
............................750 mA
..............................40 min
..............................65 min
.........................1,145 kg
..........................+5...+40 °C

LATVISKI LATVISKI

 BR+DIN�JUMS! Izlasiet visus drob,bas br,din�jumus un  
instrukcijas. aeit sniegto drobības noteikumu un nor�dījumu neievērobana 
var izraisīt aizdegbanos un būt par cēloni elektriskajam triecienam vai 
nopietnam savainojumam. P�c izlas,banas uzglab�jiet bos noteikumus 
turpm�kai izmantobanai.

 SPECI�LIE DROa+BAS NOTEIKUMI
Izmantotos akumul�rus nedrīkst mest ugunī vai parastajos atkritumos. 
Firma Milwaukee pied�v� iespēju vecos akumul�torus sav�kt apk�rtējo vidi 
saudzējob� veid�; jaut�jiet specializēt� veikal�.

Ar l�dēt�ju var uzl�dēt sekojobus 
akumul�torus:
Akumul�tora 

tips
Aku Sprie-

gums
Nomin�l� 
kapacit�te

Elementu 
skaits

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Ar l�dēt�ju nedrīkst l�dēt nel�dējamus 
akumul�torus
Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la priekbmetiem 
(iespējams īsslēgums).
J�uzman�s, lai akumul�toru l�dēt�j� nenokļūtu nek�di met�la priekbmeti 
(iespējams īsslēgums).
Akumul�torus un l�dēt�jus nedrīkst taisīt vaļ� un tie j�uzglab� saus�s 
telp�s.
Nelikt l�dēt�j� elektrovadobus priekbmetus.
Nedrĩkst l�dēt boj�tus akumul�torus, tie ir nekavējoties j�nomaina.
Pirms katras lietobanas p�rbaudīt, vai nav boj�ts vai novecojis pats 
instruments, pievienojuma kabelis, akumul�tori, pagarin�juma kabelis un 
kontaktdakba. Boj�t�s detaļas drīkst labot tikai speci�lists.

ao ierīci nedrīkst lietot un tīrīt personas ar 
samazin�t�m û zisk�m, sensor�m vai 
garīg�m spēj�m vai kam ir nepietiekama 
pieredze un zin�banas, izņemot, ja drobu 
apiebanos ar ierīci ir apm�cījusi par viņu 
drobību juridiski atbildīga persona. aīs 
personas ir j�uzrauga, kad t�s rīkojas ar 
ierīci. Ar bo ierīci nedrīkst rīkoties bērni. 
T�dēļ laik�, kad ierīce netiek izmantota, t� 
j�glab� drob�, bērniem nepieejam� viet�.
Br,din�jums! Lai novērstu īssavienojuma izraisītu aizdegban�s, 
savainojumu vai produkta boj�juma risku, neiegremdējiet instrumentu, 
main�mo akumulatoru vai uzl�des ierīci bķidrumos un rūpējieties par to, lai 

ierīcēs un akumulatoros neiekļūtu bķidrums. Koroziju izraisobi vai 
vadītspējīgi bķidrumi, piemēram, s�lsūdens, noteiktas ķimik�lijas, balin�t�ji 
vai produkti, kas satur balin�t�jus, var izraisīt īssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOaS IZMANTOJUMS
Ar bo iel�dēt�ju var iel�dēt 12V litija jonu „Milwaukee< akumulatorus.
ao instrumentu drīkst izmantot tikai saskaņ� ar minētajiem lietobanas 
noteikumiem.

T+KLA PIESL�GUMS
Pieslēgt tikai vienpola maiņstr�vas tīklam un tikai spriegumam, kas 
nor�dīts uz jaudas paneļa. Pieslēgums iespējams arī kontaktligzd�m bez 
aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbūvi, kas atbilst II. aizsargklasei.

LI-ION-AKUMUL�TORI
Akumulatori tiek pieg�d�ti daļēji uzl�dēti. Akumulatora gaismas diode 
uzr�da uzl�des st�vokli.
Ja akumulators ilg�ku laiku netiek izmantots, tas p�rslēdzas uz miera 
st�vokli. 
Pēc pilnīgas izl�des akumulators autom�tiski atslēdzas (pilnīga izl�de nav 
iespējama).
Pie ļoti liela noslogojuma akumulators var ļoti sakarst. a�dos gadījumos 
akumulators izslēdzas.
Akumulatoru var ievietot l�dēt�j�, lai to atkal uzl�dētu un aktivizētu.
Lai noteiktu, cik liel� mēr� akumulators ir uzl�dēts, j�nospie~ poga, kas 
atrodas uz akumulatora. ainī gadījum� akumulators nav j�izņem no 
elektrisk�s ierīces, ta�u tai j�būt jau vismaz 1 minūti izslēgtai (cit�di 
nor�des ir neprecīzas). Mirdzobo LED skaits nor�da, cik liel� mēr� 
akumulators ir uzl�dēts. Mirgojoba LED signalizē, ka atlikubi maks. 10% 
jaudas rezerves.
Pamatprincips: ja elektrisk� iek�rta pēc akumulatora ievietobanas 
nedarbojas, akumulators j�uzliek uz l�dēt�ja. Nor�des uz akumulatora un 
l�dēt�ja sniedz ziņas par akumulatora st�vokli.
Pie zem�m temperatūr�m iespējams turpin�t darbu ar samazin�tu jaudu. 

PAZ+MES
Pēc akumul�tora ievietobanas l�dēt�j� akumul�tors tiek uzl�dēts 
autom�tiski (sarkan� LED deg nep�rtraukti).
Ja l�dēt�j� ievietots p�r�k silts vai p�r�k auksts akumul�tors (sarkan� 
kontrollampiņa mirgo), l�dēbanas process s�kas autom�tiski, tiklīdz 
akumul�tors ir sasniedzis attiecīgo l�dēbanas temperatūru (0°C...60°C). 
Maks. l�dēbanas str�va plūst, ja akumul�tors ir sasniedzis temperatūru, 
kas ir strap 0...60°C.
L�dēbanas laiks sast�da 1 līdz 40 min. atkarīb� no t�, cik liel� mēr� 
akumul�tors ir izl�dējies (1,5 Ah akumul�toram).
Ja akumulators ir pilnīb� uzl�dēts, l�dēt�ja LED p�rslēdzas no sarkana uz 
zaļu un akumulatora LED izdziest.
Pēc uzl�dēbanas akumul�tors nav oblig�ti j�izņem no l�dēt�ja. 
Akumul�tors var palikt l�dēt�j� visu laiku. Tas nevar tikt p�rl�dēts un ir visu 
laiku darbspējīgs.
Ja p�rmaiņus mirgo abas LED, akumulators vai nu nav pien�cīgi 
iestiprin�ts, vai arī ir radubies akumulatora vai l�dēt�ja darbības traucējumi. 
ainī gadījum� l�dēt�js un akumulators drobības labad nekavējoties j�izņem 
no apgrozības un j�iesniedz p�rbaudībanai û rmas Milwaukee klientu 
apkalpobanas nodaļ�.

TEHNISKIE DATI BATERIJAS APTVERE
Sprieguma amplitūda......................................................................................
�tr�s uzl�des str�va .......................................................................................
Saglab�banas l�dēbana .................................................................................
L�dēbanas laiks (1,5 Ah) ................................................................................
L�dēbanas laiks (3,0 Ah) ................................................................................
Svars atbilstobi EPTA -Procedure 01/2014 .....................................................
Ieteicam� vides temperatūra uzl�des laik� ....................................................

Ar l�dēt�ju ir iespējams vienlaicīgi uzl�dēt 4 akumulatorus. Akumulatori tiek 
l�dēti viens pēc otra t�d� secīb�, k�d� tie tika ievietoti. 
Sarkana nep�rtraukta gaisma: akumulators tiek l�dēts 
Sarkana mirgojoba gaisma: Akumulators gaidībanas re~īm� 
Zaļa nep�rtraukta gaisma: Akumulators uzl�dēts

Ar taustiņu Skip ir iespējams mainīt akumulatoru l�dēbanas secību.

Nopietnu EMS traucējumu gadījum� var p�rtraukt darboties bīs uzl�des 
ierīces uzl�des funkcija. a�d� gadījum� lietot�js var atvienot un atk�rtoti 
pievienot tīkla vadu, lai uzl�des ierīce varētu turpin�t uzl�di.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORT�aANA
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bīstamo kravu 
p�rvad�banu.
ao akumulatoru transportēbana j�veic saskaņ� ar vietējiem, valsts un 
starptautiskajiem normatīvajiem aktiem un noteikumiem.
• Patērēt�ja darbības, p�rvad�jot bos akumulatorus pa autoceļiem, nav 
reglamentētas.

• Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transportēbanu, ko veic 
ekspedīcijas uzņēmums, attiecas bīstamo kravu p�rvad�banas  
noteikumi. Sagatavobanas darbus un transportēbanu drīkst veikt tikai 
atbilstobi apm�cīts person�ls. Viss process j�vada profesion�li.

Veicot akumulatoru transportēbanu, j�ievēro:
• P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izolēti, lai izvairītos no 
īssavienojumiem.

• P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar paslīdēt. 
• Boj�tus vai tekobus akumulatorus nedrīkst transportēt.
Plab�ku inform�ciju Jūs varat saņemt no ekspedīcijas uzņēmuma.

APKOPE

Ja ir boj�ts tīkla pieslēguma kabelis, tas 
j�uzdod nomainīt û rmas Milwaukee klientu 
apkalpobanas servisam, jo tam ir 
nepieciebami speci�li instrumenti.
Izmantojiet tikai û rmu Milwaukee piederumus un û rmas Milwaukee rezerves 
daļas. Lieciet nomainīt detaļas, kuru nomaiņa nav aprakstīta, k�d� no û rmu 
Milwaukee klientu apkalpobanas servisiem. (Skat. brobūru <Garantija/
klientu apkalpobanas serviss=.)
Ja nepieciebams, klientu apkalpobanas servis� vai tiebi pie û rmas 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany, var pieprasīt instrumenta eksplozijas zīmējumu, bim nolūkam 
j�uzr�da mabīnas tips un desmitvietīgais numurs, kas nor�dīts uz jaudas 
paneļa.

SIMBOLI

Pirms s�kt lietot instrumentu, lūdzu, izlasiet lietobanas 
pam�cību.

Izmantot�s akumulatora baterijas nemest ugunī.

Nedrĩkst l�dēt boj�tus akumul�torus, tie ir nekavējoties 
j�nomaina.

Elektriskus apar�tus, baterijas/akumulatorus nedrīkst utilizēt 
kop� ar m�jsaimniecības atkritumiem.
Elektriski apar�ti un akumulatori ir j�sav�c atsevibķi un 
j�nodod atkritumu p�rstr�des uzņēmum� videi saudzīgai 
utiliz�cijai.
Jaut�jiet vietēj� iest�dē vai savam specializēt�jam tirgot�jam, 
kur atrodas atkritumu p�rstr�des uzņēmumi vai sav�kbanas 
punkti.
ais instruments ir piemērots tikai darbam iekbtelp�s. Sarg�t 
instrumentu no lietus.

Dubult� izol�cija

T3.15A 3,15 A lēni trieciens drobin�t�ju

Eiropas atbilstības zīme

Britanski znak suglasnosti

Ukrainas atbilstības zīme

Eir�zijas atbilstības zīme
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 M12 C4
..............................12 V
................................3 A
............................750 mA
..............................40 min
..............................65 min
.........................1,145 kg
..........................+5...+40 °C

LIETUVIaKAI LIETUVIaKAI

 ĮSP�JIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. 
Jei nepaisysite ~emiau pateiktų saugos nuorodų ir reikalavimų, gali trenkti 
elektros smūgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susi~aloti arba su~aloti 
kitus asmenis.
Ibsaugokite bias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje 
gal�tum�te jais pasinaudoti.

 YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS
Sunaudotų kei�iamų akumuliatorių nedeginkite ir nemeskite 0 buitines 
atliekas. „Milwaukee< siūlo tausojant0 aplinką sudėvėtų kei�iamų 
akumuliatorių tvarkymą, apie tai prekybos atstovo.

/kroviklyje gali būti kraunami bie 
akumuliatoriai:
Akumuliatoriaus 
tipas

aku /tampa Vardinė 
talpa

Elementų 
skai�ius

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

/kroviklyje negalima krauti pakartotinai 
ne0kraunamų elementų.
Kei�iamų akumuliatorių nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo 
jungimo pavojus).
/ 0kroviklių kei�iamiems akumuliatoriams 0statymui skirtą vamzd0 turi 
nepatekti jokios metalinės dalys (trumpojo jungimo pavojus).
Kei�iamų akumuliatorių ir 0kroviklių nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje 
vietoje. Saugokite nuo drėgmės.
Nekibkite 0 prietaisą elektrai laid~ių daiktų.
Nekraukite pa~eistų kei�iamų akumuliatorių, juos tuoj pat pakeiskite.
Kiekvieną kartą prieb naudojimą patikrinkite, ar ant prietaiso, maitinimo 
kabelio, akumuliatoriaus bloko prailginimo kabelio ir kibtuko nėra pa~eidimų 
ir senėjimo po~ymių. Pa~eistas dalis leid~iama taisyti tik specialistams.

aio prietaiso naudoti arba valyti negali 
asmenys, turintys û zinę, jutiminę arba 
dvasinę negalią arba neturintys patirties ir 
~inių, nebent atsakingas asmuo juos 
ibmokytų saugiai elgtis su prietaisu. 
Ibvardytus asmenis būtina pri~iūrėti, kai jie 
naudojasi prietaisu. Prietaisu negali 
naudotis vaikai. Pietaisu nesinaudojant j0 
būtina laikyti saugioje ir vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.
Įsp�jimas! Siekdami ibvengti trumpojo jungimo sukeliamą gaisro pavojaus, 
su~alojimų arba produkto pa~eidimų, nekibkite 0rankio, kei�iamo 

akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 skys�ius ir pasirūpinkite, kad 0 prietaisus 
arba akumuliatorius nepatektų jokių skys�ių. Koroziją sukeliantys arba 
laidūs skys�iai, pvz., sūrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba 
produktai, kurių sudėtyje yra baliklių, gali sukelti trumpąj0 jungimą.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
aiuo krovikliu kraunami 12V li�io jonų „Milwaukee< akumuliatoriai.
a0 prietaisą leid~iama naudoti tik pagal nurodytą paskirt0.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS
Jungti tik prie vienfazės kintamos elektros srovės ir tik 0 speciû kacijų 
lentelėje nurodytos 0tampos elektros tinklą. Konstrukcijos saugos klasė II, 
todėl galima jungti ir 0 lizdus be apsauginio kontakto.

LI-ION-AKUMULIATORIAI
Akumuliatoriai parduodami tik ib dalies 0krauti. Akumuliatoriaus bviesos 
diodai rodo 0krovimo būseną.
Jei akumuliatorius nenaudojamas ilgesn0 laiką, jis persijungia 0 neaktyvią 
būseną. 
Akumuliatoriui visibkai ibsikrovus, jis automatibkai ibsijungia (gilioji ibkrova 
negalima).
Ekstremalių krūvių metu akumuliatorius gali smarkiai 0 kaisti. Tokiais 
atvejais akumuliatorius ibsijungia.
Tada akumuliatorių reikia 0kibti 0 krovikl0, kad jis 0sikrautų ir veiktų.
/krovos dyd0 galima su~inoti, spustelint ant akumuliatoriaus esant0 mygtuką. 
Tuo metu akumuliatorius gali likti elektriniame 0rankyje, ta�iau bis prieb tai 
turi būti ne trumpiau kaip minutę ibjungtas (kitaip rodinys bus netikslus). 
/si~iebusių bviesos diodų skai�ius nusako 0krovos dyd0. Vienas mirksintis 
bviesos diodas signalizuoja, jog belikęs ne didesnis kaip 10 % galios 
rezervas.
Principinė taisyklė: jei 0dėjus akumuliatorių elektrinis 0rankis neveikia, 
akumuliatorių reikia 0statyti 0 krovikl0. Tada ib akumuliatoriuje ir kroviklyje 
esan�ių rodinių galima su~inoti akumuliatoriaus būseną.
}emose temperatūrose suma~inta galia galima dirbti toliau. 

PO}YMIAI
/sta�ius kei�iamą akumuliatorių 0 0kroviklio vamzd0, kei�iamas 
akumuliatorius automatibkai pradedamas krauti (raudonas bviesos diodas 
bvie�ia nuolat).
Jei 0 0krovikl0 0statomas per biltas arba per baltas kei�iamas akumuliatorius 
(raudonas bviesos diodas mirksi), 0krova pradedama automatibkai, kai tik 
kei�iamas akumuliatorius 0gauna krovimui tinkamą temperatūrą. 
(0°C...60°C). Maks. 0krovimo srovė teka, kai kei�iamo akumuliatoriaus 
temperatūra yra nuo 0 iki 60°C.
/krovimo laikas yra nuo 1 min. iki 40 min., priklausomai nuo to, kiek 
kei�iamas akumuliatorius buvo ibsikrovęs. (1,5 Ah akumuliatoriui).
Kai akumuliatorius pilnai 0sikrauna, kroviklio bviesos indukcinis diodas 
persijungia ib raudono 0 ~alią, o ant akumuliatoriaus esantys bviesos diodai 
u~gęsta.
/krauto kei�iamo akumuliatoriaus ib 0kroviklio ibimti nebūtina. Kei�iamas 
akumuliatorius gali visą laiką būti kroviklyje. Jis negali būti perkrautas, taigi 
visą laiką yra paruobtas naudojimui.
Jei pakaitomis mirksi abu bviesos diodai, reibkia akumuliatorius yra ne iki 
galo 0statytas arba sugedo akumuliatorius ar kroviklis. Saugumo 
sumetimais tuojau pat ibjunkite krovikl0 ir akumuliatorių ir pateikite patikrinti 
juos „Milwaukee< klientų aptarnavimo skyriui.

TECHNINIAI DUOMENYS KROVIKLIS
0tampos diapazonas........................................................................................
greitos 0krovos krovimo srovė .........................................................................
palaikymo krovimas ........................................................................................
0krovos laikas (1,5 Ah) ....................................................................................
0krovos laikas (3,0 Ah) ....................................................................................
Prietaiso svoris 0vertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimų metodiką. .....................................
Rekomenduojama aplinkos temperatūra 0kraunant ........................................

/krovimo prietaise vienu metu galima 0krauti 4 akumuliatorius. 
Akumuliatoriai 0kraunami eilės tvarka pagal tai, kaip jie yra 0statyti
Raudona nuolatinė bviesa: akumuliatorius 0kraunamas
Raudona mirksinti bviesa: akumuliatorius stovi eilėje
}alia nuolatinė bviesa: akumuliatorius 0ktautas

Mygtuku „Skip" galima pakeisti eilės tvarką.

ais 0kroviklis esant ekstremalioms EMV (elektromagnetinio pakeliamumo) 
triktims gali nustoti veikti. Tokiu atveju naudotojas gali ibtraukti tinklo laidą ir 
j0 vėl 0kibti, kad 0kroviklis toliau veiktų.

LI
IO JONŲ AKUMULIATORIŲ PERVE}IMAS
Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statyminės nuostatos dėl pavojingų 
krovinių perve~imų.
aiuos akumuliatorius perve~ti būtina laikantis vietinių, nacionalinių ir 
tarptautinių direktyvų ir nuostatų.
• Naudotojai biuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokių kitų 
sąlygų.

• U~ komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve~imą atsako ekspedicijos 
0monė pagal nuostatas dėl pavojingų krovinių perve~imo. Pasiruobimo 
ibsiųsti ir perve~imo darbus gali atlikti tik atitinkamai ibmokyti asmenys. 
Visas procesas privalo būti pri~iūrimas.

Perve~ant akumuliatorius būtina laikytis bių punktų:
• Siekiant ibvengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai yra 
apsaugoti ir izoliuoti.

• Atkreipkite dėmes0, kad akumuliatorius pakuotės viduje neslidinėtų.
• Draud~iama perve~ti pa~eistus arba tekan�ius akumuliatorius.
Dėl detalesnių nurodymų kreipkitės 0 savo ekspedicijos 0monę.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pa~eistą maitinimo kabel0 turi pakeisti 
Milwaukee klientų aptarnavimo skyrius, nes 
tam reikalingi specialūs 0rankiai.
Naudokite tik „Milwaukee< priedus ir „Milwaukee< atsargines dalis. Dalis, 
kurių keitimas neaprabytas, leid~iama keisti tik „Milwaukee< klientų 
aptarnavimo skyriams (~r. garantiją/klientų aptarnavimo skyrių adresus 
brobiūroje).
Jei reikia, nurodant 0renginio tipą bei speciû kacijų lentelėje esant0 
debimt~enkl0 numer0, ib klientų aptarnavimo skyriaus arba tiesiai ib 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany, galima u~sisakyti prietaiso surinkimo brė~inius.

SIMBOLIAI

Prieb pradėdami dirbti su prietaisu, atid~iai perskaitykite jo 
naudojimo instrukciją.

Naudotų baterijų nedeginti.

Nekraukite pa~eistų kei�iamų akumuliatorių, juos tuoj pat 
pakeiskite.

Elektros prietaisų, baterijų/akumuliatorių balinti kartu su 
buitinėmis atliekomis negalima.
Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir 
atiduoti perdirbimo 0monei, kad būtų pabalinti aplinkai saugiu 
būdu.
Vietos vald~ios institucijose arba specializuotose prekybos 
vietose pasidomėkite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.
Prietaisą galima naudoti tik patalpose, saugoti prietaisą nuo 
lietaus.

Dviguba izoliacija

T3.15A 0dėti sprogdikl0 vangus 3,15 A

Europos atitikties ~enklas

Britanijos atitikties ~enklas

Ukrainos atitikties ~enklas

Eurazijos atitikties ~enklas
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 M12 C4
..............................12 V
................................3 A
............................750 mA
..............................40 min
..............................65 min
.........................1,145 kg
..........................+5...+40 °C

EESTI EESTI

 HOIATUS! Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja korraldusi. 
Ohutusnõuete ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju 
ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.

 SPETSIAALSED TURVAJUHISED
Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmeprügisse. 
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku käitlust; palun küsige 
oma erialaselt tarnijalt.

Laadijaga saab laadida järgmisi 
vahetatavaid akusid:
Aku tüüp Aku Pinge Nimimahtuvus Elementide arv
C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Laadijaga ei tohi laadida mittelaetavaid 
akusid.
Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lühiseoht).
Laadijal olevasse vahetatava aku ühenduskambrisse ei tohi sattuda 
metallosi (lühiseoht).
Ärge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult 
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.
Ärge puudutage seadet voolu juhtivate esemetega.
Ärge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid asendage see kohe uuega.
Enne iga kasutamist kontrollige seadet, ühendusjuhtmeid, akupaketi 
pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi ega materjali väsimist. 
Kahjustatud osi laske parandada ainult spetsialistil.

Antud seadet ei tohi käsitseda või 
puhastada piiratud füüsiliste, sensoorsete 
või vaimsete võimete, puudulike kogemuste 
või teadmistega isikud, välja arvatud juhul, 
kui neid instrueeriti nende ohutuse eest 
vastutava isiku poolt seadmega ohutus 
ümberkäimises. Ülalnimetatud isikuid tuleb 
seadme kasutamisel jälgida. Seade ei kuulu 
laste kätte. Mittekasutuse korral tuleb seda 
kindlalt ja lastele kättesaamatult alal hoida.
Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote kahjustuste 
vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku 
ning jälgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 
Korrodeeruvad või elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud 

kemikaalid ja pleegitusained või pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad 
põhjustada lühist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Antud laadija laeb Milwaukee 12V Li-ioonakusid.
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt äranäidatud otstarbele.

VÕRKU ÜHENDAMINE
Ühendage ainult ühefaasilise vahelduvvooluga ning ainult andmesildil 
toodud võrgupingega. Ühendada on võimalik ka kaitsekontaktita 
pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon vastab kaitseklassile II.

LI-ION-AKUD
Akud tarnitakse osaliselt laetuna. Aku laetuse taset näitavad akul olevad 
LED-tuled.
Kui akut ei kasutata pikemat aega, lülitub aku puhkere~iimile. 
Täielikul tühjenemisel lülitub aku automaatselt välja (süvatühjenemine ei 
ole võimalik).
Suure koormuse puhul võib aku väga kuumaks muutuda. Vastaval juhul 
lülitub aku välja. 
Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada 
laadimisseadmesse.
Laetuse taset saab kontrollida klahvi abil. Aku võib sel ajal jätta elektrilisse 
tööriista, mis tuleb enne kontrollimist vähemalt minut (1) aega välja lülitada 
(muidu ei ole näit õige). Süttinud LEDide arv näitab laetuse taset. Vilkuv 
LED tähendab, et max võimsusvaru on 10%.
Kui elektriline tööriist ei hakka pärast aku paigaldamist tööle, tuleb panna 
aku laadijasse. Aku ja laadija näidud annavad teavet aku seisundi kohta.
Madalal temperatuuril võib jätkata tööd alanenud võimsusega. 

TUNNUSED
Pärast vahetatava aku asetamist laadija ühenduskambrisse toimub aku 
laadimine automaatselt (punane LED põleb pidevalt).
Kui laadijasse pannakse liiga soe või liiga külm vahetatav aku (punane 
valgusdiood vilgub), algab laadimisprotsess automaatselt niipea, kui aku on 
jõudnud õige laadimistemperatuurini (0 °C … 60 °C). Maks laadimisvool 
saavutatakse siis, kui aku temperatuur jääb 0…60 °C vahele.
LaadimisMilwaukee kestab 1 min kuni 40 min vastavalt vahetatava aku 
tühjenemisastmele (1,5 Ah aku puhul).
Kui aku on täis, süttib laadijal punase LED märgutule asemel roheline tuli ja 
aku märgutuled kustuvad.
Vahetatavat akut ei pruugi pärast laadimist laadijast välja võtta. Vahetatav 
aku võib pidevalt laadijasse jääda. Teda pole seejuures võimalik üle laadida 
ning ta on nii alati käitamisvalmis.
Kui mõlemad LEDd vilguvad vaheldumisi, ei ole aku korralikult sees, aku 
või akulaadija on vealine. Ärge laadijat ja akut enam kasutage, vaid laske 
need Milwaukee klienditeeninduses üle kontrollida.

TEHNILISED ANDMED AKULAADIJA
Pingevahemik .................................................................................................
Kiirlaadimise laadimisvool ..............................................................................
Säilituslaadimine.............................................................................................
Laadimisaeg (1,5 Ah)......................................................................................
Laadimisaeg (3,0 Ah)......................................................................................
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 ...................................................
Soovituslik ümbritsev temperatuur laadimise ajal...........................................

Laadijaga saab laadida korraga 4 akut. Akusid laetakse üksteise järel selles 
järjekorras, kuidas nad sisse pisteti. 
Punane püsituli: akut laetakse 
Aeglane punane vilkumine: aku ooteasendis 
Roheline püsituli: aku laetud

Skip-klahviga saab laadimise järjekorda muuta.

Selle laadija laadimisfunktsioon võib äärmuslike elektronmagnetlainete 
ühilduvuse häirete tõttu kaduda. Laadija laadimise jätkamiseks võib 
kasutaja võrgujuhtme välja tõmmata ja uuesti ühendada.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE
Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele.
Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja 
rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest kinni pidades.
• Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval transportida.
• Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete kaudu on 
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele õigusaktidele. 
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt 
koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:
• Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja isoleeritud.
• Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
• Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.
Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte poole.

HOOLDUS

Kui võrguühendusjuhe on kahjustatud, siis 
tuleb see välja vahetada Milwaukee 
klienditeeninduspunktis, kuna selleks on 
nõutavad eritööriistad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid, 
mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada Milwaukee 
klienditeeninduspunktis (vaadake brobüüri garantii / klienditeeninduste 
aadressid).
Vajaduse korral võite tellida seadme läbilõikejoonise, näidates ära masina 
tüübi ja andmesildil oleva kümnekohalise numbri. Selleks pöörduge 
klienditeeninduspunkti või otse: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt 
läbi.

Kasutatud akusid mitte visata tulle.

Ärge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid asendage 
see kohe uuega.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos 
majapidamisprügiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning 
kõrvaldada keskkonnasõbralikul moel töötlemiskeskusesse.
Küsige infot jäätmekäitlusjaamade ja kogumispunktide kohta 
oma kohalike ametnike või edasimüüja käest.
Seade sobib ainult ruumides kasutamiseks, ärge jätke seadet 
vihma kätte.

Topeltisolatsioon

T3.15A 3,15 A, inertne kaitsme

Euroopa vastavusmärk

Ühendkuningriigi vastavusmärk

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk
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 ÐÅÊÎÌÅÍÄÀÖÈÈ ÏÎ ÒÅÕÍÈÊÅ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ

Íå âûáðàñûâàéòå èñïîëüçîâàííûå àêêóìóëÿòîðû âìåñòå ñ äîìàøíèì 
ìóñîðîì è íå ñæèãàéòå èõ. Äèñòðèáüþòîðû êîìïàíèè Milwaukee 
ïðåäëàãàþò âîññòàíàâëåíèå ñòàðûõ àêêóìóëÿòîðîâ, ÷òîáû çàùèòèòü 
îêðóæàþùóþ ñðåäó.

Ïðè ïîìîùè äàííîãî çàðÿäíîãî óñòðîéñòâà ìîãóò çàðÿæàòüñÿ 
ñëåäóþùèå àêêóìóëÿòîðû:

Ìîäåëü 
åìêîñòü 

(ïðè 
õðàíåíèè)

Ìîäåëü Íàïðÿæåíèå Íîìèíàëüíàÿ Êîëè÷åñòâî 
ýëåìåíòîâ â 
àêêóìóëÿòîðå

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Íå ñòàðàéòåñü çàðÿäèòü íåïåðåçàðÿæàåìûå áàòàðåè ïðè ïîìîùè 
ýòîãî çàðÿäíîãî óñòðîéñòâà.

Íå õðàíèòå àêêóìóëÿòîðû âìåñòå ñ ìåòàëëè÷åñêèìè ïðåäìåòàìè âî 
èçáåæàíèå êîðîòêîãî çàìûêàíèÿ.

Íå äîïóñêàåòñÿ ïîïàäàíèÿ êàêèõ-ëèáî ìåòàëëè÷åñêèõ ïðåäìåòîâ â 
àêêóìóëÿòîðíûé îòñåê çàðÿäíîãî óñòðîéñòâà âî èçáåæàíèå êîðîòêîãî 
çàìûêàíèÿ.

Íèêîãäà íå âñêðûâàéòå àêêóìóëÿòîðû èëè çàðÿäíûå óñòðîéñòâà è 
õðàíèòå èõ òîëüêî â ñóõèõ ïîìåùåíèÿõ.Ñëåäèòå ÷òîáû îíè âñåãäà 
áûëè ñóõèìè.

Íå äîòðàãèâàéòåñü äî íèõ òîêîïðîâîäÿùèìè ïðåäìåòàìè.

Íèêîãäà íå çàðÿæàéòå ïîâðåæäåííûå àêêóìóëÿòîðû. Çàìåíèòå èõ 
íîâûì.

Ïåðåä âêëþ÷åíèåì ïðîâåðüòå èíñòðóìåíò, êàáåëü è âèëêó íà ïðåäìåò 
ïîâðåæäåíèé èëè óñòàëîñòè ìàòåðèàëà. Ðåìîíò ìîæåò 
ïðîèçâîäèòüñÿ òîëüêî óïîëíîìî÷åííûìè Ñåðâèñíûìè 
Îðãàíèçàöèÿìè.
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ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

Bñëè øíóð ïîäâîäà ïèòàíèÿ ýòîãî ïðèáîðà ïîâðåæäåí, îí äîëæåí 
çàìåíÿòüñÿ òîëüêî â ðåìîíòíîé ìàñòåðñêîé, íàçíà÷åííîé 
èçãîòîâèòåëåì, òàê êàê òðåáóþòñÿ ñïåöèàëüíûå èíñòðóìåíòû.

Ïîëüçóéòåñü àêñåññóàðàìè è çàïàñíûìè ÷àñòÿìè Milwaukee. Â ñëó÷àå 
âîçíèêíîâåíèÿ íåîáõîäèìîñòè â çàìåíå, êîòîðàÿ íå áûëà îïèñàíà, 
îáðàùàéòåñü â îäèí èç ñåðâèñíûõ öåíòðîâ ïî îáñëóæèâàíèþ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ Milwaukee (ñì. ñïèñîê ñåðâèñíûõ 
îðãàíèçàöèé).

Ïðè íåîáõîäèìîñòè ìîæåò áûòü çàêàçàí ÷åðòåæ èíñòðóìåíòà ñ 
òðåõìåðíûì èçîáðàæåíèåì äåòàëåé. Ïîæàëóéñòà, óêàæèòå 
äåñÿòèçíà÷íûé íîìåð è òèï èíñòðóìåíòà è çàêàæèòå ÷åðòåæ ó Bàøèõ 
ìåñòíûõ àãåíòîâ èëè íåïîñðåäñòâåííî ó Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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52 53

 M12 C4
..............................12 V
................................3 A
............................750 mA
..............................40 min
..............................65 min
.........................1,145 kg
..........................+5...+40 °C
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C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3
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 M12 C4
..............................12 V
................................3 A
............................750 mA
..............................40 min
..............................65 min
.........................1,145 kg
..........................+5...+40 °C

 AVERTIZARE! Citidi toate indicadiile de sigurand� `i toate 
instrucdiunile. Nerespectarea indicaţiilor de avertizare `i a instrucţiunilor 
poate provoca electrocutare, incendii `i/sau răniri grave. 
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în vederea 
utiliz�rilor viitoare.

 INSTRUCcIUNI DE SECURITATE
Nu aruncaţi acumulatorii uzaţi la containerul de reziduri menajere `i nu îi 
ardeţi. Milwaukee Distributors se oferă să recupereze acumulatorii vechi 
pentru protecţia mediului înconjurător.

Următoarele pachete de acumulatori pot û  
încărcate cu acest încărcător:
Acumulator Acumulator Tensiune Care dă 

acumulatorului
Numărul de 
elemente 
ale

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

Nu încercaţi să încărcaţi acumulatorii 
nereîncărcabili cu acest încărcător.
Nu depozitaţi acumulatorul împreună cu obiecte metalice (risc de 
scurtcircuit)
Nu se permite introducerea nici unei piese metalice în loca`ul pentru 
acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)
Nu deschideţi niciodată acumulatorii `i încărcătoarele `i pastraţi-le numai în 
încăperi uscate. Pastraţi-le întotdeauna uscate .
Nu atingeţti aparatul cu obiecte conducătoare de electricitate.
Nu încărcaţi niciodată o baterie deteriorată. Înlocuiţi cu una nouă. 
Înainte de utilizare, veriû caţi ma`ina, cablul `i stecarul pentru orice 
defecţiuni sau uzură a materialului. Reparaţiile vor û  efectuate numai de 
către agenţii de service autorizaţi.

Deservirea sau curăţarea acestui aparat nu 
este permisă persoanelor cu capacitate 
û zică, senzorială sau intelectuală redusă, 
respectiv lipsite de experienţă sau 
insuû cient pregătite, cu excepţia cazului în 
care au fost instruite în legătură cu 
manipularea aparatului în condiţii de 
securitate de către o persoană legalmente 
responsabilă pentru siguranţa lor. Utilizarea 
aparatului de către persoanele menţionate 
mai sus trebuie să aibă loc sub 

supraveghere. Nu este îngăduit ca acest 
aparat să ajungă la îndemâna copiilor. 
Atunci când nu este folosit, aparatul trebuie 
păstrat la loc sigur, ferit de accesul copiilor.
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu  i evitarea r/nirilor sau 
deteriorarea produsului în urma unui scurtcircuit nu imersa i scula, 
acumulatorul de schimb sau înc/rc/torul în lichide  i asigura i-v/ s/ nu p/trund/ 
lichide în aparate  i acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, 
precum apa s/rat/, anumite substan e chimice  i în/lbitori sau produse ce 
con in în/lbitori, pot provoca un scurtcircuit.  

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Încărcătorul se poate utiliza pentru încărcarea acumulatorilor Li-ion 
Milwaukee cu 12V.
Nu utilizaţi acest produs în alt mod decât cel stabilit pentru utilizare normală

ALIMENTARE DE LA REcEA
Conectaţi numai la priza de curent alternativ monofazat `i numai la 
tensiunea speciû cată pe placuţa indicatoare. Se permite conectarea `i la 
prize fără impamantare dacă modelul se conformează clasei II de 
securitate. 

LI-ION-ACUMULATORI
Acumulatoarele se livrează încărcate parţial. LED-ul de la acumulator 
indică starea de încărcare.
Dacă nu se utilizează perioade mai lungi, acumulatorul se va comuta pe 
starea.
Când s-a descărcat complet, acumulatorul se opre`te automat (nu e 
posibilă descărcarea de profunzime). 
Sub sarcini extreme, acumulatorul se poate încălzi puternic. Într-un 
asemenea caz, acumulatorul se decuplează. 
Pentru a-l reîncărca `i activa, puneţi acumulatorul în în aparatul de 
încărcare.
Starea încărcării poate û  citită apăsând butonul de pe acumulator. Acesta 
poate û  lăsat în scula electrică în timp ce se efectuează citirea dar trebuie 
oprit cel puţin un minut înainte (altfel aû `ajul va û  imprecis). Numărul 
ledurilor luminate indica o stare de încărcare . Un led clipind indică o 
rezervă maximă de energie de 10%.
Ca principiu general, dacă scula electrică nu funcţionează după inserarea 
acumulatorului, atunci acesta trebuie pus în încărcător. Aû `ajele de pe 
acumulator `i încărcător vor furniza informaţii despre starea acumulatorului. 
La temperaturi scazute funcţionarea poate continua la randament redus. 

CARACTERISTICI 
După introducerea acumulatorului în loca`ul lui din încărcător, acumulatorul 
se va încărca automat (LED-ul ro`u aprins permanent) .
Când un acumulator rece sau û erbinte este introdus în încărcător (becul 
ro`u clipe`te), încărcarea va începe automat odată ce bateria atinge 
temperatura corectă de încărcare (0°C...60°C). Curentul maxim de 
încărcare trece când temperatura bateriei este între 0°C and 60°C.
Timpul de încărcare este între 1 min. si 40 min. (la acumulatorul de 1.5 Ah) 
, în funcţie de starea de descărcare.
Odată ce bateria este complet încărcata , ledul de pe încărcător se 
schimbă de la ro`u la verde iar ledurile de pe baterie se sting.
Nu este necesar să scoateţi acumulatorul dupa încărcare.Acumulatorul 
poate û  ţinut permanent în încărcător fără a exista pericolul de 
supraîncărcare.
Dacă ambele leduri clipesc alternativ atunci û e că acumulatorul nu este 
complet împins înăuntru, û e există o problemă cu el sau cu încărcătorul. 
Scoateţi imediat din uz încărcătorul `i acumulatorul pentru raţiuni de 

ROMÂNIA ROMÂNIA

DATE TEHNICE ÎNC�RC�TOR PENTRU ACUMULATOR
Interval de tensiuni .........................................................................................
Curent de incarcare rapidă .............................................................................
Încărcare de întreţinere ..................................................................................
Timp de încărcare baterie (1,5 Ah) .................................................................
Timp de încărcare baterie (3,0 Ah) .................................................................
Greutatea conform „EPTA procedure 01/2014< ..............................................
Temperatura ambiantă recomandată la încărcare ..........................................

siguranţă `i trimiteţi-le pentru inspecţie la un centru de asistenţă clienţi 
Milwaukee.
Încărcătorul de acumulatori poate încărca simultan 4 acumulatori. 
Acumulatorii se încarcă pe rând, în ordinea în care au fost introdu`i în 
aparat. 
Lumină permanentă ro`ie: acumulatorul se încarcă
Lumină ro`ie intermitentă: acumulatorul în poziţie de a`teptare
Lumină permanentă verde: acumulatorul este încărcat 

Cu ajutorul tastei Skip se poate schimba ordinea de încărcare. 

Acest încărcător își poate pierde funcționalitatea de încărcare sub inü uența 
unor interferențe EM extreme. În astfel de cazuri, utilizatorul poate 
deconecta și reconecta cablul de CA pentru a permite încărcătorului să reia 
încărcarea.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU
Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenţa prescripţiilor legale pentru 
transportul de mărfuri periculoase.
Transportul acestor acumulatori trebuie să se efectueze cu respectarea 
prescripţiilor `i reglementărilor pe plan local, naţional `i internaţional.
• Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestricţionat al acestui 
tip de acumulatori.

• Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul 
û rmelor de expediţie `i transport este supus reglementărilor transportului 
de mărfuri periculoase. Pregătirile pentru expediţie `i transportul au voie 
să û e efectuate numai de către personal instruit corespunzător. Întregul 
proces trebuie asistat în mod competent.

Următoarele puncte trebuie avute în vedere la transportul acumulatorilor:
• Pentru a se evita scurtcircuite, asiguraţi-vă de faptul că sunt protejate `i 
izolate contactele. 

• Aveţi grijă ca pachetul de acumulatori să nu poată aluneca în altă poziţie 
în interiorul ambalajului său.

• Este interzis transportarea unor acumulatori deterioraţi sau care pierd 
lichid.

Pentru indicaţii suplimentare adresaţi-vă û rmei de expediţie `i transport cu 
care colaboraţi.

INTREcINERE

Când cordonul de alimentare al acestui 
aparat este deteriorat, el trebuie înlocuit 
numai de către un atelier de reparaţii stabilit 
de către producător, deorece sunt necesare 
scule speciale.
Utilizaţi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. Dacă unele din 
componente care nu au fost descrise trebuie înlocuite, vă rugăm contactaţi 
unul din agenţii de service Milwaukee (vezi lista noastră pentru service / 
garanţie) 
Dacă este necesară, se poate comanda o imagine descompusă a sculei. 
Vă rugăm menţionaţi numărul art. Precum `i tipul ma`inii tipărit pe etichetă 
`i comandaţi desenul la agenţii de service locali sau direct la Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Va rugăm citiţi cu atenţie instrucţiunile înainte de pornirea 
ma`inii 

Nu ardeţi pachetele de acumulatori  uzate

Nu încărcaţi niciodată o baterie deteriorată.  Înlocuiţi cu una 
nouă. 

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimină 
împreună cu de`eurile menajere.
Aparatele electrice `i acumulatorii se colectează separat `i se 
predau la un centru de reciclare, în vederea eliminării 
ecologice.
Informaţi-vă de la autorităţile locale sau de la comercianţii 
acreditaţi în legătură cu centrele de reciclare `i de colectare.
Acest aparat este recomandat doar pentru utilizare în interior. 
Nu expuneţi niciodată aparatul la ploaie.

Cu izolaţie de protecţie

T3.15A 3,15 A-lent lovitură siguranță

Marcă de conformitate europeană

Marcă de conformitate britanică

Marcă de conformitate ucraineană 

Marcă de conformitate eurasiatică
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 M12 C4
..............................12 V
................................3 A
............................750 mA
..............................40 min
..............................65 min
.........................1,145 kg
..........................+5...+40 °C
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C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3
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..............................12 V
................................3 A
............................750 mA
..............................40 min
..............................65 min
.........................1,145 kg
..........................+5...+40 °C
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تحذیر! 
اÿبطاریة اÿرأ جمیþ تحذیرات اÿسĀمة وجمیþ اÿتĀĀیمات، بما ÿیھا.

 ÿد یؤدي اĀÿشل ÿي مراÿاة اÿتÿذیرات واÿتĀĀیمات إÿى اÿتĀرض Ăÿصابة بصدمة كھربیة أو اÿÿریþ و/أو 
إصابة خطیرة.

.ĀبĀیھا مستÿرجوع إĀÿ یماتĀĀتÿتنبیھات واÿا þظ بجمیĀاحت

تĀĀیمات اÿسĀمة
ă تتخĀص من اÿبطاریات اÿمستĀمĀة مþ اÿنĀایات اÿمنزÿیة أو بÿرÿھا. یĀدم موزÿو میĀوكي خدمة استĀادة 

اÿبطاریات اĀÿدیمة ÿÿمایة اÿبیÿة.

یمكن شÿن اÿبطاریة اÿتاÿیة بھذا اÿشاÿن:
اÿبطاریة اÿبطاریة اÿدد خĄي تصنیف اÿبطاریة اĀÿوÿطیة

C12B Ni-Cd 12 ≤ 1.5 Ah 3
C12BX Ni-Cd 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B Li-Ion 12 ≤ 1.5 Ah 3
M12BX Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 2 x 3
M12B2 Li-Ion 12 ≤ 2.0 Ah 3
M12B3 Li-Ion 12 ≤ 3.0 Ah 3
M12B4 Li-Ion 12 ≤ 4.0 Ah 2 x 3
M12B6 Li-Ion 12 ≤ 6.0 Ah 2 x 3

ă تÿاول شÿن اÿبطاریات ÿیر اĀÿابĀة ÿāادة اÿشÿن بھذا 
اÿشاÿن.

ă تĀم بتخزین اÿبطاریة مþ اÿشیاء اÿمĀدنیة (خطر ÿصر اÿداÿرة)..
یÿب تÿنب دخول أى أÿزاء مĀدنیة ÿى ÿسم اÿبطاریة اÿخاصة باÿشاÿن (خطر اÿماس اÿكھرباÿى)..

ă تĀم أبدا بĀتĀÿ þل اÿبطاریة واÿشواÿن وă تخزنھم إÿ ăي ÿرف ÿاÿة. وÿاÿظ Āÿیھا ÿاف طوال اÿوÿت.
ă تĀمس الآÿة بمواد موصĀة.

ă تشÿن ÿزمة اÿبطاریة اÿتاĀÿة مطOĀĀا. استبدÿھا بأخرى ÿدیدة.
وÿبل اăستخدام، تþĀÿ من ÿاÿة اÿماكینة واÿكبل واĀÿابس ÿăتمال وÿود أي تĀف أو كĄل باÿمواد. یÿب أن 

یĀوم بتنĀیذ اāصÿĄات ÿمĄء صیانة مĀتمدون.

RĀدĄÿ QUستخدام أو اÿتنظیف من Tÿبل اÿشخاص  Sیر مÿ ھازÿÿھذا ا
ذوي اĀÿدرات اÿبدنیة أو اÿÿسیة أو اĀĀĀÿیة اÿمÿدودة، أو 

اÿشخاص اÿذین تنĀصھم اÿخبرة واÿمĀرÿة إă بĀد إÿطاÿھم 
 þبل شخص یتمتTÿ ھاز منÿĀÿ ستخدام الآمنăبا þĀĀیمات تتĀĀت
بأھĀیة ÿانونیة وذÿك ÿسĄمتھم. وینبĀي اāشراف Āÿیھم أثناء 
استخدام اÿÿھاز. یتĀین أă یستخدم اÿطĀال ھذا اÿÿھاز أو 
یĀومون بتنظیĀھ أو اĀĀÿب بھ، ÿیث یÿب إبĀاؤه بĀیداÿ Oن 

متناول أیدیھم ÿند ÿدم اăستخدام.
تحذیر! ÿتÿنب أخطار اÿÿریþ أو اāصابة أو اāضرار باÿمنتþ اÿتي تنÿم ÿن اÿماس اÿكھرباÿي، ă تĀمر 
اÿداة أو اÿبطاریة اĀÿابĀة Ąÿستبدال أو ÿھاز اÿشÿن ÿي اÿسواÿل وأÿرص Āÿى أن ă تصل اÿسواÿل إÿى 
داخل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة Āÿتآكل أو اÿموصĀة Āÿتیار اÿكھرباÿي، مثل اÿماء اÿماþÿ ومركبات 
كیماویة مĀینة ومواد اÿتبیض أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل Āÿى مواد تبیض، یمكن أن تؤدي إÿى ÿدوث ماس 

كھرباÿي.

شروط اÿستخدام اÿمحدَّدة
یمكن Āÿشاÿن اĄÿسĀكي أن یشÿن بطاریات میĀواكي Milwaukee System بĀدرة ÿ 12Vوÿت.

ă تستخدم ھذا اÿمنتþ بأي طریĀة أخرى ÿیر مصرح بھا Ąÿستخدام اĀÿادي.

توصیل اÿموصĀت اÿرئیسیة
ÿم باÿتوصیل بتیار متردد أÿادي اÿطور وبنظام اÿÿھد اÿكھربي اÿمÿدد Āÿى ÿوÿة اÿÿھد اÿمĀنن Āÿط. یمكن 
أیضا اÿتوصیل باÿمĀابس ÿیر اÿمؤرضة ÿیث یتطابþ اÿتصمیم مþ مĀاییر سĄمة اÿĀÿة اÿثانیة ÿÿمایة اÿÿھزة 

اÿكھربیة.

نĀل بطاریات اĀÿیثیوم
تخضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة.

ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریة من اÿشاÿن بمÿرد شÿنھا تماما.
ÿĀÿ Oكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة. ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿا

یمكن Āÿمستخدم نĀل اÿبطاریات براO دون اÿخضوع ÿشروط أخرى.• 
ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استخدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اăستخدام. 

یخضþ اÿنĀل اÿتÿاري ÿبطاریات اĀĀÿیثیوم أیون ÿن طریþ اĀÿیر إÿى ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة. یتĀین أن • 
یĀوم أÿراد مدربون ÿیداO باÿāداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة خبراء مثĀھم.

متى تSنĀل اÿبطاریات:
ÿÿ Oدوث ÿصر باÿداÿرة.•  ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنبا
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داخل صندوق اÿتĀبÿة.• 
یSرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.• 

یSرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أخرى

اÿخصائص
بĀد إدخال اÿبطاریة ÿي موضĀھا باÿشاÿن، سیتم شÿن اÿبطاریة تĀĀاÿیOا (یضيء اÿمصباح اÿÿمر باستمرار)
ÿند إدخال بطاریة ساخنة أو باردة ÿي اÿشاÿن (سیومض اÿمصباح اÿÿمر)، وسیبدأ اÿشÿن تĀĀاÿیا بمÿرد 

وصول اÿبطاریة ÿدرÿة اÿشÿن اÿصÿیÿة (°0درÿة مÿویة..°60 درÿة مÿویة).
.þریĀتÿة اÿاÿÿ اOĀÿو (ةÿي بطاریة 1.5 أمبیر/ساÿ) ةĀیÿة و40 دĀیÿبطاریة بین دÿن اÿت شÿیتراوح و

بمÿرد اكتمال اÿشÿن، یتÿول اÿشاÿن إÿى وضþ شÿن "اÿتنضیض" ĀÿĀÿاظ Āÿى اÿطاÿة اÿكامĀة (یضيء 
مصباح اÿتÿكم اÿخضر وینطþĀ اÿمصباح اÿÿمر).

Āÿ Oرÿبة. إن بطاریات میĀĀاوكیھ ă تمتþ "بخاصیة تذكیر"، ÿندما  أنزع اÿبطاریة من اÿÿھاز ÿشÿنھا تبĀا
ÿ ،Oبل أن یتم وضĀھا ÿي ÿھاز  O وÿبل أن تĀرغ تماما. ÿذÿك یÿب أن ă تĀرغ اÿبطاریة تماما تSشÿن تماما

اÿشÿن. 
ÿي اĀÿادة یĀضل، نزع اÿبطاریات من ÿھاز اÿشÿن وÿصل ÿھاز اÿشÿن ÿن اÿتیار اÿكھرباÿي. ÿكن Āÿى أي 

ÿال ÿن یÿدث ضرر، إذا ظĀت اÿبطاریة ÿي ÿھاز اÿشÿن اÿمتصل باÿتیار اÿكھرباÿي. 
ا أو أنھ  Oبطاریة تمامÿم یتم تركیب اÿ ني إما أنھĀھذا یÿ ،سھĀت نÿوÿي اÿ LED مؤشرا بیان Ąإذا ما أضاء ك
ثمة ÿیب باÿبطاریة أو باÿشاÿن. ÿسباب تتþĀĀ باÿسĄمة یÿب Āÿیك اÿتوÿف ÿن استخدام اÿشاÿن واÿبطاریة 

. Milwaukee ء شركةĄمÿ ي مركز خدمةÿ ھماÿ صÿÿ راءÿورا وإÿ
یمكن أن یوضÿ þي اÿشاÿن ÿزم اÿبطاریات بÿھد كھرباÿي ÿ12وÿت وÿ 14.4/18وÿت ÿي نĀس اÿوÿت، 

وÿكنھا ستSشÿن اÿواÿدة تĀو اÿخرى. وÿزمة اÿبطاریات اÿتي توضþ أوOă ھي أول ما سیكتمل شÿنھ. وسیĀوم 
ضوء بیان LED اÿÿمر اÿخاص بÿزمة اÿبطاریات باÿومیض ببطء Ăÿشارة إÿى أن ÿمĀیة اÿشÿن ÿم تبدأ 

بĀد.
یمكن Āÿشاÿن شÿن 4 بطاریات ÿي نĀس اÿوÿت. تSشÿن اÿبطاریات باÿترتیب اÿذي أSدرÿت بھ.

إضاءة متواصĀة باĀÿون اÿÿمر: ÿاري اÿشÿن
إذا كانت اāضاءة اÿÿمراء تومض: ÿزمة اÿبطاریات ÿي اăنتظار
إضاءة متواصĀة باĀÿون اÿخضر: تم شÿن ÿزمة اÿبطاریات.

ÿتخطي إÿدى اÿÿزم واăنتĀال إÿى اÿÿزمة اÿتاÿیة، اضĀط Āÿى زر اÿتخطي.

ÿي ÿاÿة اضطرابات اĀÿدرة Āÿى تÿمل اÿموÿات اÿāكترو مĀناطیسیة ÿد یĀĀد ÿھاز اÿشÿن ھذا وظیĀة 
اÿشÿن.  ÿي ھذه اÿÿاÿة یستطیþ اÿمستخدم نزع سĀك اāمداد باÿتیار وتركیبھ مرة أخرى، ÿكي یستطیþ اÿÿھاز 

اăستمرار ÿي إÿراء اÿشÿن.

نĀل بطاریات اĀÿیثیوم
تخضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة.

ÿĀÿ Oكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة. ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿا
یمكن Āÿمستخدم نĀل اÿبطاریات براO دون اÿخضوع ÿشروط أخرى.• 
یخضþ اÿنĀل اÿتÿاري ÿبطاریات اĀĀÿیثیوم أیون ÿن طریþ اĀÿیر إÿى ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة. یتĀین أن • 

یĀوم أÿراد مدربون ÿیداO باÿāداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة خبراء مثĀھم.
متى تSنĀل اÿبطاریات:

ÿÿ Oدوث ÿصر باÿداÿرة.•  ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنبا
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داخل صندوق اÿتĀبÿة.• 
یSرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.• 

یSرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أخرى

اÿصیانة

ÿي ÿاÿة تĀف كبل اÿطاÿة ÿي ھذا اÿÿھاز، یÿب استبداÿھ Āÿط 
نÿ þن ھناك ÿاÿة إÿى  TUصPمÿددھا اÿی þیĀبواسطة ورشة تص

أدوات ÿÿراض خاصة
استخدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب تĀییرھا ÿیر 

مذكورة، یرÿى اăتصال بأÿد ÿمĄء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة اÿخاصة بنا).
ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿÿة واÿرÿم اÿسداسي اÿمذكور Āÿى بطاÿة طاÿة 

 Techtronic Industries GmbH, دى شركةÿ ء أو مباشرةĄمĀÿھة خدمة اÿ دىÿ ةÿÿا
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden، أÿمانیا

ÿزومر

یرÿى ÿراءة اÿتĀĀیمات بĀنایة ÿبل بدء تشĀیل اÿÿھاز.

ă تÿرق ÿزم اÿبطاریات اÿمستĀمĀة.

ă تشÿن ÿزمة اÿبطاریة اÿتاĀÿة مطOĀĀا. استبدÿھا بأخرى ÿدیدة.

یÿظر اÿتخĀص من اÿÿھزة اÿكھرباÿیة واÿبطاریات/اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن ÿي اĀÿمامة 
اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿÿھزة اÿكھرباÿیة واÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن منĀصĀة وتسĀیمھا 

ĀÿتخĀص منھا بشكل ă یضر باÿبیÿة ÿدى شركة أÿادة استĄĀل. 
اÿرÿاء اăستĀسار ÿدى اÿھیÿات اÿمĀÿیة أو ÿدى اÿتÿار اÿمتخصصین ÿن مواþÿ إÿادة 

 .þمÿÿا þÿل ومواĄĀستăا
ض الآÿة Āÿمطر مطOĀĀا. TUرĀSت ă .طĀÿ يĀداخÿستخدام اĄÿ داة مناسبةÿھذه ا

اĀÿزل اÿمزدوج

T3.15A مصھر مضاد ăندÿاع اÿتیار 3,15 أمبیر

Ąÿمة اÿتواþÿ اÿوربیة 

Ąÿمة اÿتواþÿ اÿبریطانیة 

Ąÿمة اÿتواþÿ اÿوكرانیة 

Ąÿمة اÿتواþÿ اÿوربیة الآسیویة 

شاحن بطاریة اÿبیانات اĀÿنیة 
نطاق اĀÿوÿطیة........................................................................................................ 
 .................................................................................................. þسریÿن اÿشÿتیار ا
 ............................................................................................. اĀÿÿاظ Āÿى تیار اÿشÿن
 ..................................................................................... Ah 1,5  بطاریةÿن اÿت شÿو
 .......................................................................................Ah 3,0  بطاریةÿن اÿت شÿ
اÿوزن وĀÿا ÿنھEPTA þ رÿم 01/2014......................................................................... 
درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اÿشÿن.............................................................. 

 M12 C4    
 12 V
 3 A
 750 mA
 40 min
 65 min
 1,145 kg
 +5...+40 °C
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